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Wenczell Béla külföldre szerződik
Az Operaháznak, úgy látszik, minden 

ívben megvan u maga .szomorú szen­
zációja. Elsőrangú énekesek évről-évre 
kénytelenek mer/válni az Operálni: kö­
telékéből s külföldre szerződni, azért, 
mert sem művésziekben, sem anyagiak­
ban nem tudnak megegyezésre jutni az 
Operahúz igazgatóságával.

Most Wenczell Béla, aki nemcsak 
énekben, de — ami operaénekeseknél 
ritkaság — játékban is mindig a leg- 
kiilönbet produkálta s akit a közön­
ség mindig kitüntetett kegyeivel — most 
0 is külföldre szándékszik vándorolni, 
a már lentebb említett okokból. .Meg­
kérdeztem Wenczell Bélát, hogy mi 
igaz ezekből a híresztelésekből. A kö­
vetkezőket mondta:

A hír - sajnos — iga: Valóban 
kénytelen vagyok külföldre menni, 
mert nem tudtam megegyezni az Operá­
lni/ igazgatóságával. Én — amint tud­
jak az Operaház örökös tagja va­
gyok. Éppen ebben a: évben harminc 
eve vagyak a: Operaház kötelékében. 
A rideg szabály szerint már most,

Wenczell Béla

harminc év után nyugdíjazzák az la­
bort, Ez történt velem is. Nem n. ék 
azt, hogy én — szerénytelenség nélkül 
mondhatom — harminc év ütne ,s 
művészi képességeim teljes birtokában 
vagyok, hogy a közönség változatlan 
szeretctél bírom. Nem, ez úgy látszik 
mind nem fontos. Fontos csak a p ,n- 
grains, letelt a harminc év.

Azt, amit nekem most kárpótlási- , |t. 
pen felajánlónak, vissza kelleti utasí­
tanom, mert nem tartottam a felt, .le­
ket művészi military hoz és teljesítőké­
pességemhez méltónak.

Most tehát külföldre megyek. Nem 
mondhatom, hogy nem fáj megválnom 
a magyar közönségtől, amely olyan 
sokszor kitüntetett szeretőiének minden 
módon való megnyilvánulásával de 
hál nem lehetek egyebei, ezt mindenki 
Indái halja .. .

Az Operaházhoz közelálló személy 
ezeket mondotta Wenczdl Béla ( lé­
vel kapcsolatosan.

- A legnagyobb igazságtalanság, 
méltánytalanság történt Wenczell Halá­
val, Nem lehel egy ilyen remek nní- 
veszt így elbocsátani. Nem lett volna 
szabad Radnmjnak rá is alkalmazni a 
paragrafust, amit csak kiérdemesült 
művészekkel szemben szokás csinálni. 
Wenczell ma is ugyanaz a pompás mű­
vész, aki volt, tehát nem lehet öt egy­
szerűen nyugdíjba küldeni olyan for- 
inán, hogy aztán csak jelentéktelen fel- 
lépt! díjjal és meghatározatlan szí p- 
lesekkel keresztülhúzzák a szájéi n 
rnezes madzagot. Am rendben an. 
Nyugdíjazni kell, mert ez a szál dy, 
<le hányféle mád van a kárpótlásra ifin 
anyagilag. mint erkölcsileg. Radnaip.ak, 
hall ómmal, szabad keze van ebbei is. 
Bizony sok módot találhatott voh a 
megoldásra.

Fgy bérlővel is beszéltünk, aki ezt 
mondta:

Nem tudom elhinni, hogy e hír 
igaz és Wenczell! a jövő szezon .an 
mén nem hallhatom. Magam részéről 
csak annyit mondhatok, hogy ki ein 
váltom a bérletem, ha ez így van. nv- 
nyira megdöbbent az eset...
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Honthy Hanna és Belly Ferenc 
Budai Színkör — Az első tavasz (Aldor fe!v.)
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akik még aznap elhagyják Velencét, szívül, 
ben haraggal egymás iráni.

Adám András feleseget elviszi Pestre 
e»vik rokonához, ő maga pedig len Űzik 
birtokára, Pét erpusztára. Három hete élnél: 
már egymástól távol, amikor egy nap várat­
lanul betoppan Évához a férje. Az asszony 
boldog, hogy ura megtekint, aki viszont 
bevallja, hogy sohasem jött volna el éri, 
ha nem kap tőle egy hívó,levelet. Kiderüli, 
hogy a levelei nem is lív a irta, hanem 
Marié aki Bobbal együtt félti a hegedi 
művészt a szerelemtől. -Mikor liva megtudj:. 
hogy férje csak ezért jött cl, kijelenti, lm 
nem megy el vele.

A harmadik felvonás Pelerpuszl an j 
szvdik le, ahova betoppan Éva, aki belát'- 
hogv az ura nélkül nem tud cím. Pilláim,, 
alatt átveszi a házban az uralmat es Ad 
András boldogan öleli magához, kis tv! 
bégét. Talán mondanunk sem kell, lvn: 
Rob és Marié szintén házastársak. lesznek.

A Budai Színkör operettjének leik, 
Honihíj Hanna, ez a széles skálájú 
színésznő, akinek a szereplése, fel siker- 
jelent. Énekben, játékban, táncban, 
megjelenésben u legtökéletesebbel 
nyújtja, azt, amit a szorzó álmában 
sem remélt. Zilahy Irén csak a bar 
maciik felvonásban talált önmagara. 
ami tulajdonképpen nem az ő hibái,,, 
hanem a passzív, humortalan szerein 
Bellt] Ferencnek mostani alakítása 
az első, amelyben az első jelenet.!,,1 
az utolsóig fentartás nélkül tetszet t, 
örömmel láttuk viszont Sádor Jen, . 
hosszú idők után az első bonvivái . 
aki énekelni is tud. A Valse Primav. , 
az ő gyönyörű hangja nélkül solta-,, 
aratott "volna olyan sikert, mint így 
Rátkai Márton megint mulatságos figu 
rát csinált szerepéből, de ő is, álcán : 1 
Zilahy Irén — a hálátlan szerep mi., 
— csak a harmadik felvonásban tinik 
igazán csillogtatni művészetét. A vak 
ban ragyogó együttesből bántóan.vVi 
ki Simon ’Marosa vidéki ízű epizó, 
figurája. Kedves és mulatságos \ 
kis szerepében is Karnison Piri, 
Rezső, Horli Sándor és a szépen ! 
szélő Körmendi] János.

A zenekar betanításáért, vezeti 
léséért és a hangszerelés művészi in­
kájáért egyaránt minden elismer, 
megérdemel Kerncr Jenő. A stílus, 
táncokat — amelyben kissé szűké 
ködik a darab — Gallai Nándor lan 
tolta be. Lórántli Vilmos újból me 
mutatta, hogy mint operettrendez., 
egyike a legjobbaknak.

Mindent összegezve, ez az „El 
tavasz” legalább az őszig fog tarlai 
a Budai Színkörben.

súlvos hiba, mert a legtöbb zenészerző 
nem a saját műveiből szokott újat 
komponálni. A legjobb magyar operett- 
verslró, Harmath Imre most is kitett 
magáért. Versszövegei, úgy a szenozek, 
mint a vidámak, cgytol-egyig bn-
1,aE.rvkvvlencei hotelben kezdődik a darab. 
Itt fakik Adám András Ferenc), aki
nászúira jött ide feleségével, Évával fHonlAg 
Hanna). Ui.vancsak itt száll meg tvan 
Szidroff (Xú'dor Jenő), a világhírű hegedű- 
művész, kísérőivel, Mariéval (Zilahy ben) 
és Bobbal (Rátkai Márton). Éva valamikor 
ismeretlenül szerelmes volt a hegedűmű­
vészbe es ezt tudja Adám András is, aki nem 
jó szemmel nézi, hogy felesége megismer­
kedik Szidroffal. A liegedömuvcsz beleszeret 
a fiatalasszonyba és a koncertjén csak neki 
iAtszik. sőt egy vörös rozsacsokioi is oua- 
küld a nézőtérre Évának. Emiatt parázs 
veszekedés tör ki a fiatal házaspár kozott,

Zilahy Irén és Rátkai Márton 
Budai Színkör — Az első tavasz
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A régi színházi nyár

regi v
körül zajlott le. Ez hozzátartozott anycuuu*, uií“'' “„.7—0«■■■■ 

.a nyári színházaknak poézisük voltes ez a kóitoi liangulal meg'hlette nem 
egy írónkat s így rajtuk keresztül bevonultak Buda, Óbuda és a Város­

Most visszavezetjük ezeket az írókat, a nyári színházi éjszakuk gyogjít 
hatatlan szerelmeseit, ifjúságuk boldog emlékei közé. Ok maguk mond- 
ják el, hogy mi volt szép, íelcdhetetlen és visszahozhatatlan a regi nyári 
színházak világában.

Molnár Ferenc :
— A régi szín­

házi nyár nagyon 
szép volt. Min­
den giccses, rán­
tott csirkés, kis- 
kocsmás hangu­
lata mellett is, 
sok valódi poé- 
zts volt benne. 
Régi nyári szín­
ház három voll. 
Buda, Feld és 
az óbudai Kisfalu­
dy Színház, amely 

utóbbiban azclőlt főleg nyáron játszottak.
— Budán nagyon szép klasszikus 

operetlelöadásokat láthattunk. Feld Matyi 
érdeme pedig az volt, hogy tipikus nyári 
darabjaival megelőzte a révül. Ez kétség­
telenül Feld Matyi érdeme.

Óbudán voll egy nyár, amely alaposan 
rácáfolt az összes színházi babonákra. 
Szegény jó megboldogult Kövesi Albert 
előadatía a „Szulamil" című operettet 
és ennek a darabnak a nyári sikerénél 
meg kell állni. Egy kékfestő gyárból 
úlalaldlott színkörben, a legforróbb nyár­
ban és — Isten nyugosztalja a kedves 
Kövesi Albérlet — nem a legideálisabb 
társulattal rengetegszer ment a darab. 
Akkor még nem voltak aulák — a 
magánfogatok tömege várakozott ezen a 
nyáron az óbudai színház előtt. A siker 
akkora volt, hogy Beöthy László télre 
úlville a Magyar Színházba.

A régi színházi nyár Horváth-kerttel, 
Fetddel, Wampeticscsel és Stefániával 
ezerszer megénekelt hangulat —- de azt 
hiszem sosem jön vissza többé . . .

licitál Jenő :
— Budapest nyári színházai a főváros 

életének valami " egészen romantikus és

üdítő hajtásai voltak, valami visszatérés 
egy vidéki kis városi éíelfélébe, ahol a szín 
házi szezon nem­
csak hetekig tart.
A két nyári szín­
ház környezete,
Buda és a Város­
liget szintén a 
kisvárosnak a le­
vegőjét lehelte. A 
Budai Színkörben, 
addig, amíg Makó 
és Krecsányi vol­
tak az igazgatók, 
tényleg egy vidéki 
szíritársulat vonult 
be a nyári hónapok­
ban. Új emberek, új 
arcok — valahogyan az a „Megjöttek a szí­
nészek” hangulat uralkodott az egész 
környéken.

Talán érdekesebb és szebb volt ez, mini 
a mai, amikor csak folytatják azt, amit 
télen csináltak. A uidéki színészek elhozták 
régi nagy repertoárjukul és a fővárosi közön 
ség sok olyan darabol ismert meg, amit külön- 
ben alig láthatod volna. De voltak ezeknek 
a nyári estéknek jelentős színpadi irodalmi 
eseményei is. Budán játszották először a 
„Cyrano"-t, Hauptmann drámáját, a „Tu 
kácsok"-at. Felieknél a ligetben mutatták 
be a „DiákélcV'-et, itt láttuk először az angol 
opercttársulalot és itt játszott először nálunk 
az „isteni Duse" is.

Egy szóval, valami élesen elhatárolt dolor 
volt a téli és a nyári színház. Mindezekből 
ma nem maradt meg más, mint a környéken 
a kis kocsmák, amik kiegészítői voltak 
ezeknek az élvezeteknek. Mert hiszen a 
pesti ember csak egészen rendkívüli esc 
lekben ment át Budára. Ilyen eset volt, 
ha a minisztériumba ment protekcióért —- 
egy budai bankba kisebb kölcsönéri, ha 
randevúja volt vagy ha színházba ment. 
Más oka nem lehetett pesti embernek, bogi 
Budára menjen.

Azóta világváros lettünk és ezek a dől 
gok vagy elmúltak, vagy teljesen máskép! 
alakullak ki. A kocsmáknak a fontosság; 
és előkelősége igen nagy színvonalra emel 
kedett, eltűntek a régi bohémek, akik végig

Molnár Ferenc Heltai Jenő



Farkas Imre

szerelmeskedték a budai nyarat és közben 
verseket írtak a színésznőknek. Ma már úgy 
áll a dolog, hogy nagyon kevés az olyan 
ember, aki a színházbaj árast a vacsorával 
köti össze, mert vagy színházra, vagy vacso­
rára van csak pénze.

íme, sajnos, azt hiszem, így fog kinézni 
az idei színházi nyár.

Farkas Imre :

— Buda, ál­
maim, ifjúságom 
hazája.

A Horváth- 
kert, ahol in­
duló sikereim és 
szerelmeim szü­
lettek. A felejt­
hetetlen Krc- 
csányi Ignác, aki 
egy olyan színfolt­
ja volt a nyári Pest 
mulatozó fiainak, 
hogy nem tudok 

nálánál jellegzetesebb és kedvesebb 
régi pesti nyári típust elképzeni. Olyan 
volt, mint egy francia márki. Akkori­
ban a tökéletes férfi elegancia meg­
követelte, hogy úgy nézzen ki a leg­
nagyobb hőségben a gentleman, mint 
a téli jogászbálon. Krecsányi — a 
márki szürke rcdingot-jában, szürke 
cilinderével az egész színházi nyarat 
jelentette - a nyár poézisét és szép­
ségeit. Az ö Budai Színköre olyan volt, 
mint egy kis család. Nem voltak sztá­
rok, görlök, mindenki a gyermeke volt 
a színháznak, egyforma gyermeke a 
Horváth-kertnek, a fáknak, a kis 
budai kocsmáknak (ahol ránk virradt 
a napsugaras reggel) és neki — Kre­
csányi Ignácnak.

A budai színház konkurense volt a 
ligeti Feld Színház. így történt meg 
ez a kedves és főleg nagyon tanulságos 
eset. A Budai Színkörben gyönge há­
zakkal ment Gyöngyi Izsó „Uj hon­
polgár" című darabja. A Feld dinasztia 
ifjú tagja, Feld Matyi, megjelent Bu­
dán, megnézte Gyöngyi darabját és 
így szóit:

— Ez az én darabom 1
Ez a felkiáltás annyit jelentett, 

hogy átviszi a darabot a ligetbe. így 
is történt és az „Uj honpolgár" „Gold­
stein Számi" címen nemcsak a nyár, 
de hosszú évek legnagyobb slágere lett.

Nehéz dolog megmondani, hogy mi­
lyen lesz az idei színházi nyár, mert 
azok, akik akkor például húszévesek 
voltak - - ma már hatvanévesek .

Gács Demeter

Gács Demeter
Nemcsak Buda 

és (I Feld-tzlnház, 
a ligeti ripacs-sztn- 
házaképpolyan szín­
foltjai voltai; a 
könnyelmű, csókás 
nyári Pestnek, mint 
az előbbiek. Sziklai 
Kornél, minden idők 
egyik legnagyobb 
komikusa csinált 
egy kis színházat 
a mai Széchenyi- 
fürdővel szemben ; 
úgy hívták, hogy ,,Kis 
Színkör”. Sziklai 
ideje eláll is működőit már, de akkor még 
,, Varieté Színház" volt. Itt valósították meg 
először azt a világintézményi, amit „Kino- 
szinház"-nak hívnak és ma az egész világon 
a legdivatosabb műfaj. Itt játszott Göndör 
Sándor, ez a nagy ripacs, aki a „Taszító és 
a kaszinó” című kupiéjával egész Pestet meg­
hódította. Az első sorok zenekari üléseiben 
ültek a könnyebb jajsúlyú /óvárosi gavallérok, 
akik óriáskiflikkel és „krachedli"-vel kedves­
kedtek a primadonnáknak.

Sziklai „Kis Színkor ’-e már egészen más 
volt. Itt játszott Gyárfás Dezső, a liget l:ed- 
vence, akit annyira imádtak, hogy egyszer 
(untkor egy haragosa megfenyegette, hogy 
megveri, a „verebek” (így hívták azokat a 
ligeti lurkókul, eJ;ik a fákról nézték az elő­
adást) díszőrséget ulakitottak és minden este. 
hazakísérték „Gijafi"-i.

A főszereplő természetesen mindig Sziklo-i 
Kornél voli, olyan, mint ma Rátkai, de Rajz 
Ödön, Bogár Gizi és Pdea Gizit is páratlan 
népszerűségnek örvendhettek, Sokszor játszóit 
a másik nagy ligeti sztár, az „utolsó bohém", 
Nyáray Tóni is. 1U énekelték ezeket a sláge­
reket, hogy „Rézi, Réti, üssön meg a kő!" 
meg a nagysikerű „És én csak csúsztam, 
csúsztam, csúsztam lefelé . .

Feldéknél akkor Medguaszay Vilma és 
Fcrenczy Károly voltak a kedvencek. A „Hét 
Schlesinger" en mulatott egész Budapest.

A harmadik nagy ligeti mulató centrum 
volt az „Ős Budavár". Út Carola Cecíliáért és 
Tilly Bébé-érl, a gyönyörű állaiszelídítönőért 
rajongott mindenki. Tilly Bébé tizenkét 
oroszlánnal produkálta magát és a végén 
bedugta remekszép fejét egy öreg oroszlán, 
a: „Achmed" hatalmas szájába. Mindenki­
ben megfagyott a vér . . .

Évek múlva olvastam egy külföldi lapban, 
hogy egy ilyen produkció végén Achmed be­
csukta a száját. Hónapokig sirattam titkos és 
reménytelen szerelmemet, a gyönyörű, tra­
gikus végű Tilly Bébét

Ilyenek voltak a régi színházi nya­
rak.' Csupa szerelem, csupa rajongás, 
csupa romantika, csók és hosszú, 
szépséges éjszakák.

Sohase jönnek vissza többé . .
B. 2.

*



fi film kiskirálya a filmről
Az utóbbi hetekben nálunk lezaj­

lott két írói világkongresszus legfőbb 
témája, legtöbbet vitatott kérdése a 
>érzői honorárium volt. Valósággal 

ktMii.gyiv menő harc fejlődött ki 
. i. i hogy az írók a filmek után, 
éppóvy mint színpadi darabjaik 
ifü;i, I autiémrészcsedést vagy amint 

fíinnállataink akarják, egyszersmin- 
ir.uk őri egyösszegű honoráriumot kap­
janak Az amerikai vállalatok a log­
oul ároy.ottabban ellene vannak az. írók 
ki', án.ságának. Amerika képviselője, 
íjjuís Suurls. a Paramounl-gyárak jogi 
"sUáIgának, hogy úgy mondjuk, viláy- 
jönoke, fejteik ki a legélesebb ellenállási 
ebben a kérdésben.

Módunk volt vele hosszabban be-
l.-’.e: ni erről a problémáról s Louis 

Svarts c beszélgetés alatt is azzal az 
elénk temperamentummal argumen­
t-ill, amely ezt a szikár, rendkívül okos 
; rémi cl ű, nvilthomlokú amerikait jel- 
ieiuz.i. t-'.s az 6 szava nagyjelentőségű, 
ű olyan kiskirály a film vilúghalalmasui 
kézoil.

Ezeket mondotta :
Nemcsak azért kell védeni a 

íiiiiiv; Hugitokat ebben a kérdésben, 
mert azok adják a tőkét s viselik vállal­
kozásaik konzekvenciáit, hanem mert 
a fiimváÓátat az, amely kiválasztja az 
alkalmas kéziratot, szcenáriumot, az 
alkalmas színészeket, az alkalmas ren­
dezőket, operatőröket, díszlettervező­
ket, koszt iimrajzolóka t. általában az 
összes tényezőket, akiknek kollabo- 
rációjából áll elő maga.a munka ered­
ményt- ; a film. Ezek a faktorok is épp­
úgy részesei - nnek a munkának, mini az 
Írót.■ és ha valamennyim a szerzői lan­
tiéin stain! kívánnák részesedésüket, 
ebből a diskmzióknak véget nem érő 
' minden munkát élseprő lavinája in­
dulna meg.

Amikor ilyen merev állásponton 
' iát a filmtőke - - kérdem mi jelentő- 
•égv volt ennek a kongresszusnak V

Egyedüli jelentősége kapom 
a választ kizárólag az. hogy elő­
segítette a nemzetközi megértést és 
összmüködésl. Ránmézve felette hí­
zelgő volt az a szimpatikus fogadtatás, 
amelyben, mint. Amerika képviselőjét, 
a kongresszuson részesítettek. Argu- 
mentumaimat nemcsak meghallgat­
ták, de értékeltek is.

Ezek szerint vetem közbe

lehetetlen minden olyan igyekez- 
Amerikában, hogy az. írók tantiéinél 
kapjanak filmjeik után.

Igen, teljesen lehetetlen . . . Di­
nem csupán Amerikában, hanem 
egész világon. A filmvállalatok ebben a 
kérdésben legjobb szándékaik mellett 
sem kapacitámatók, hiszen nékik ez :■ 
kérdés a szó teljes értelmében Jétüldx 
vág. A szerzők megkapják honoráriu­
mukat, de százalékos, egyes előadások 
után járó, tantiémszerű részesedési 
nem kaphatnak.

A hatalmában biztos ember hang 
súlyával teszi hozzá :

Amerika így iliiniöti !
A beszélgetésünk más témára siklik 

át. Louis Svarts modorában, hang- 
hordozásában megenyhül, különösen 
akkor, amikor a magyar írókról esik 
szó.

V magyar írókat mondja 
általában nagyon szerelik Amerikában.

Négy évvel ezelőtt valóságos Ids
Budapest volt a Broadway- n.

Egyszerre négy-öt magyar író darab­
ját játszották. Molnár Ferenc, Hint 
Lajos, Vajda Ernő, Lengyel Menyhért 
neve nálunk nagyon jó csengésű . ..

Miért szeretik a magyarokat kü­
lönösképpen az amerikaiak V

Erre a kérdésre nem könnyű 
felelni, de ennek a szimpátiának a 
mélyén bizonyos ízlésbeli közelálló 
ság van. A magyar írók szellemben és 
szellemességben lelki rokonságban vannak 
az amerikai lélekkel.

Ezl már Louis Svarts jóindulatúan, 
feloldódni,tan mondotta. Ez nem tan­
tiem kérdés.

Ne bántsuk egymást!
Vmjj kabaré, nyílik

A kőrúton véges véges- végig.
Minden kiskapuba színház nyílik, 
kis kabaré, mondjak kettő-búrom.
Mint a gomba úgy terem a nyáron !

föffok '! Melyiket szeressem,
-do kell, hagy mindet felkeressem,
/■■tsz hi műsor, szép helyiség, mármint/ 
Hagadéis ma a kabaré járvány '•
Meg V: kapjam ? Mit csináljak kérem, 
Hogy ne nyissak semmiféle téren 
<->í-d ken hogy emeljek ez árnak 
féri mit nyitok . , . s holnap engem zárunk..

B
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¥ aewysrki

Első beszélgetés
a telefonnál

Halló, itt Magyar Erzsi ! Ki 
van ott ?

Délibáb. Kezeit csókolom. Paran­
csoljon ?

- Arra szeretném megkérni magá­
kat, hogy ajánljanak egy jó Ciceronct, 
aki megmutatná nekem Budapest új­
donságait, amelyek hétéves amerikai 
kinttartózkodásom alatt létesültek.

Ha megengedi, mi vállaljuk ezt 
a tisztséget.

All right i Hol találkozunk ?
Öt perc múlva magáért megyünk 

autóval.

Második beszélgetés
az autóban

- Mi lesz az első, amit megmutat­
nak nekem ?

Azon már túl is vagyunk, mert 
az első újdonság, amit maga eddig

tislány Pesten
nem ismert, a mi remek automa' 
tclctonunk. A tárcsán leforgatja 
kívánt számot és

— Nem jelenti.. dk senki. Oh c.-i 
már ismerem a régi jó békevilághó 
A központnak már akkor is az volt 
elve, hogy ne szólj szám, nem , 
fejem. Egyébként múlhatom magul 
nak, hogy régi r dszerű telefonról 
beszeltem, mert az .vtomata elromlou.

Hát lehet, i gy sok baj van 
vele, de viszont eb ázhatatlan, hog 
ennél modernebb . ion nincs a vili 
gon.

Az lehet, hogy a világon nme , 
de Amerikában igen. Ott ugyani: 
már olyan telefonok is vannak, lm: , 
a beszélgetés alat ’ ithatjuk is cg; 
mást. Az igaz, hop, ennek is meg 
vannak a maga hátrányai.

— És pedig ?
Nem lehet a fürdőszobából be 

szélgctni és így a jövőben erről a heh 
ről nem beszélhetek leplezetlenül.

Pedig nincs szebb dolog a me

Dunán fllar.síüiyi íelv

lip'jáiitír _
llpB
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mállóit. Hogy milyen régi, azt mi sem 
bizonyítja jobban, minthogy mór res­
tauráltak. Ja, Amerikában mindenki 
gyorsan él, még a szobrok is.

Nyolcadik beszélgetés
[otthon

hogy kirándulásunk nem sikerült, de 
sajnos sem mutatni, sem mondani 
nem tudunk már több újat.

—- Talán a politikában 7
•— Semmi új, Wekcrle a pénzügy­

miniszter.
— Még mindig ? Talán a művészet­

ben ?

pS§gk$

KÖSSUTH

,, 1

Bocsásson meg kedves
miivé- znii,

— Semmi új. Fedák Sári a prima­
donna kezeit csókolom.

Sz. Ö.

A Kossuth-szobor elölt (Harsányt {elv.)
k** *«**•># *naa «a«* hk.-**« *■»«••)*»■ •»'■••««•»w;tM«**«««a«*<r**«»***>l****l>a***i<<*******B<****aca'*«ft*f,***ft**i>:afttt*««»»

Ne bántsuk egymást!
\ Iliin) Ívűn wi'i'ki'intrr megy !

A bonviván túrára megy,
Ruhája kábító.
Minden asszonyt puhára főz.
Oly deli s csábító . . .
Hajt nujby-bricsesz jeszeteg.
Malta dupla bojt,
A keblén haviisi. gyopár, 
h'ölölle tarka rojt . . .
„Pólóing" fesztit mellkasán. 
Rávarrva yomh nem egy . . . 
Megkentem tőle . . . jó uram,
Ön Afrikába megy '! . . .
Csak nem mehet egy bonviván 
Ilyen ruhában, oh,
A „nagykovácsi rétre”, hol 
Csekély a dáridó ? , , .
Mi a különbség . , . mondja v.
Itt is látok hegyet , . .
Csak ott nem bliccelhetném d 
A villamosjegyet ■' . . .

A mfivésznflnck statisztikai ívet kelt kitölteni
Reggel halig hányszor iszik ? . . .
Vacsorázni hámján viszik ? . .
Hányszor triisszenl, náthás ha lesz, 
Lélekzetei hányszor ha vesz,
Mily pírra! festeti fejét ?
Hogy szidja barátja nejét ? . , .
Hányszor nem fizetett adót,
Hány marmtskáfa vót, ha vöt ? . . . 
Elhasznált mennyi rúzs rudat,
Gavallérnak tart hányurat ?
Hányszor iílt már villamoson,
Autón lelve hányszorosan ? . . ,
Hány szabid szid naponta meg ?
Intrikától hányszor remeg.
Férfisztárt hányái tapos,
A sarka hány' méter magos 
Töltsön, töltsön, töltsön híven,
Lesz egy igaz sz ■>, a: tven ?. . .



7 művészjelölt versenye É díjért
Helyszín a Zeneművészeti Főiskola 

nagyterme. Idő: délután három óra. 
Nem igen szoktak a nagyhírű művé­
szek ebben az időben koncertezni. Ez­
úttal azonban csak — a leendő nagy 
művészekről van szó s nem a beérke­
zettekről. Mindegy. A terem zsúfolásig 
megtelt közönséggel. Hubermann Bro- 
niszláw is megirigyelhetne egy ilyen 
házat. Igaz, hogy aki Hubermannt meg 
akarja hallgatni' annak igen drága be­
lépőjegyet kell vásárolni, ezek az ifjú 
művészek pedig — legalább is egyelőre 
— agyén játszanak. A Reményi-díjért 
folyik a versenyzés s ezt a versenyt 
bárki ingyen meghallgathatja.

Természetesen a közönség (szülők és 
rokonok, zeneakadémiai növendékek) 
rendkívül hálásan viselkedik. Akkora 
tapsok hangzanak fel, hogy ezek már 
kisebbfajta mennydörgéseknek is meg­
felelnek,

A jóindulat tehát biztosítva van. De

Wachtel Lósr.ic (Rozgonyi íelv.)

egy elfogulatlan publikum előtt is sike-l 
riik volna ezeknek az ifjú hegedűs.",!: 1 
nek. Kész művész valamennyi.

Két bájos leányka és öl fiú vesz részt I 
a versenyen. Tizenhat-tizenhét évesek ; 
lehetnek valamennyien. Mindenkinek 
két koncertdarabot kell előadni. Egv 
kötelezőt és egyet, amelyiket szabadon 
választottak. X tételek meglehetősen 
nehezek. Bach, Wieniawsky, Corelli 
vannak műsoron. .1 jelöltek egyáltalán 
nem izgatottak. Talán inkább a ver­
senyző leánykák drukkolnak jobban. 
Mint később kiderült, megvolt rá az 
okuk. Ezen a versenyen ők gyengéb­
ben szerepellek, mint a (iák.

Maga a verseny különben egészen él­
vezetes volt. Igen szépen és rutinosan j 
játszottak a jelöllek. A zsűrinek nehéz 
dolga volt. A zsűri lluhay Jenő elnök 
bői és Konc:. Kemény, Szerémy. Zatu 
rcezky tanárokból rekrutálódotl.

Amíg a zsűri tanácskozásra vonult 
vissza, óriási izgalom volt a teremben. 
Végre általános érdeklődés közepette 
kihirdette Hubay Jenő az eredményt, 
mely szerint az ISöO-iki Reményi-díj 
nyertese Wachtel László.

A nyertes már ott szorongatta kezé­
ben az értékes hegedűt, amikor fölke­
restük a „művész“-szobában.

Boldogan „nyilatkozott“, mint akit 
életében először intervjávolnak meg.

— Tizenhét éves vagyok —- mon­
dotta,— nyolc éve tanulok hegedülni. 
Naponta állandóan 5—0 órát gyakoro­
lok. Imádom a hegedűt és életem egyet­
len vágya, hogy minél tökéletesebb he­
gedűs legyek, olyan, mint a legnagyob­
bak. Semmi sem érdekel, csak a mu­
zsika. Tudom, hogy mások az én ko­
romban sportversenyekre, tánciskolába 
és egyéb szórakozóhelyekre járnak, én 
csak a hegedűmben találok szórakozást 
Megvoltam elégedve a mostani hege­
dűmmel is, de még jobban örülök 
annak, hogy most ezt a szép mester­
hegedűt nyertem. Milyen passzióvá1 
fogok és ezzel — gyakorolni'



ezt, bár német színésznőnek lenni 
egyenlő azzal, hogy reggeltől estig 
dolgozni kell. Tavaly kétszázötven 
este, az idén pedig kétszázharminc 
este játszottam Berlin és Bées szín­
házaiban, ahol a viszonyok szintén 
nem a legrózsásabbak, de mégsem 
érezhető annyira a gazdasági válság, 
mint Pesten. Ennek az a magyarázata, 
hogy Berlinben jóval több lakos van, 

; mint Pesten és Így természetesen a 
színházi közönség száma is nagyobb.

A sztár fogalma a német színpada 
]•■>, • kon Ismeretlen.

Csak jó színészek vannak, akikel 
;; prominenseknek hívnak. Nekem pél- 

i’.jä dául életemben nem jutott még 
' eszembe, hogy éti sztár vagyok. Tilla- 
I koznék is ellene, meri sohasem akarok 

más lenni, mini jó színésznő.
Legközelebbi szereplésem a salz­

burgi Festspielen lesz az „Ármány és 
szerelem”-ben, amelyben Lady Mil- 
Jtonlot logom játszani. Úgy volt, hogy 
férjem, Molnár Ferenc „Olympia” 
című darabjának beszélöfilniváítozatá- 
ban én is logok játszani Hollywoodban. 
Erről is le kellett mondanom, mert szín- 

i házi elfoglaltságom nem engedi meg,
C azt pedig nem akarom megtenni, hogy

a film kedvéért lemondjak - színház­
ról, amelyért élek-halok. Egyébként 
sem rajongok a hangosfilmért. Szerintem 
ez nem jelent igazi művészi élvezetei a 
nézőknek. Ma is szívesebben nézek meg 
egy némafilméi, mini egy beszélői.

Izgalommal készülök az „Olympia” 
őszi bécsi premierjére, amelyet azon­
ban csak decemberig tudok játszani, 
mert erre az időpontra már Berlinbe 
köt a szerződésem.

Szerénytelenség és elfogullság nélkül 
mondva, a magyar írók közül Feri­
nek van kint a legnagyobb sikere.
Sajnos, olyan rövid ideig tartózkod­

tam Pesten, hogy színházba alig ju­
tottam cl. Csak Pallenbcrgel láttam, 
Pedig Bajor Gizii nagyon szereltem 
volna megnézni. Holnapután utazunk el 
Pestről férjemmel repülőgépen. Ter­
mészetesen, mint mindig, úgy most 
is velünk jön kedvencem, Mónika nevű 
kutyám, „aki”, mint újdonsült anya, 
három köíykével fog beszállni a gépbe. 
A „gyerekek” kissé korán kezdik meg 
az utazást, de edzeni kell őket, mert 
a jövőben is minden alkalmat fel­
használok arra, hogyha vsak néhány 
napra is, Pestre ruccanhassak. Nél­
külük pedig egy tapodtat sem teszek.
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Mészdrus l.uszló, ü Ferenc Jözsc/-tii] szobor­
pályázatának idei nyertese 

(Fotó Hóna)

Szcnyi István, a Ferenc Józsel-dtj jestőw.ü 
vészeli pályázatának idei nyertese 

(Bfudai Goldberger felv.)
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Ä Hmagyar“
Velence, június hó,

Szalad a karcsú hajó az Adria kék 
vizén Velence felé.

Az egész fedélzeten csak egyetlen 
lény van, aki kikereste magának a 
hajó legforróbb pontját és nyugágyát 
oda viteti, — valóságos szépség. 
És mintha végszóra jönne, megszólal 
valaki a hátam mögött:

— Miss Itália !
Ejnye no, valóban hogy nem is­

mertem rá rögtön, pedig éppen eleget 
láttam arcképeit a képeslapokban, 
öt perccel később már ott ülök mel­
lette s kezdődik az intervju. Az arca 
felragyog, mikor megtudja, hogy magyar 
vagyok.

— Nagyszerű, hiszen mi ükkor tu­
lajdonképpen honfitársak vagyunk ! No 
ne nézzen rám olyan csodálkozva, hát 
persze azért nem vagyok egészen 
magyar, hanem tcstcstől-lelkeslűl olasz, 
csakhogy az ereimben jókora adag ma­
gyar vér is van. Anyai nagyapám ugya­
nis, bár olasz származású volt tulajdon­
képpen, úgyszólván egész életét Ma­
gyarországon töltötte. Huszártiszt voll 
az osztrák-magyar hadseregben. Őrnagy

Litia Masettig

Ü»’

>

Miss Itália
Magyar nőt is vett el feleségül. De a 
gyerekeit olasz intézetben neveltette 
s így aztán mi, az unokák csak hami­
sítatlan olaszokká lettünk.

----- Járt már Magyarországon ?
— Sajnos még soha. Pedig nagyon vá­

gyódom oda egyszer. A nagyszüleiül 
rengetegét meséltek róla. Nagyanyám 
azt, hogy milyen jól főznek a magyarok, 
nagyapám pedig, hogy milyen szépek a 
magyar nők. Erről különben magam 
is meggyőződtem. Abban a külföldi 
nevelőintézetben, ahol a gimnazista 
éveim elteltek, a szép lányok mind 
magyarok voltak . . .

Miss Itália különben mindjobban 
belemelegszik a diskurzusba s most 
már nagy hévvel folytatja :

—- Nálunk, amíg a nagymama élt, 
a konyha egész magyar volt, csak 
néhány éve szoktam rá egészen az 
olasz kosztra. Trieszti házunk tele 
van különben magyar emlékekkel, az 
egyik szobánk magyar stílusú fa­
bútorral van berendezve. Tudja, olyan 
sokvirágos a festés rajta.. .

.... Tud-e valamit magyarul ?
Kérdezem Liba Masettigct.

— Várjon csak egy kicsit kérem . . . 
néhány szó bizonyosan az eszembe 
jut. . .

A jószándékot néhány perccel ké 
sőbb eredmény is koronázza, mert 
Miss Itália, bevall!)atjuk, igen szépen 
ívelt ajkán hamisítatlan inagyar sza 
vak csendülnek fel :

— Késze csokosom . . . (ez bizonyára 
Kezicsókolom ! akar lenni) . . . Tússzá, 
így hívták a kutyánkat.. . . (Tisza 
lesz ez kérem, akárki meglássa) dzse 
rek . . . buta . . .

Ez az egész magyar nyelvkincs, 
több hirtelen nem jut Miss Itália 
eszébe bár váltig fogadkozik, hogy 
tud se kai többet

Ktizbvii a hajó is megérkezik. Szí 
vélyesen búcsút veszünk egymástól 
de előbb Lilla Masettig megígéri, hogs 
a jövő év folyamán feltétlenül el­
látogat Pestre.

Ahogy karcsú alakja végigsuhan a 
hajóállomás előtti téren, kivétel nélkül 
mindenki utánafordul.

Azt hiszem, csali jól járunk véle, 
ha Liba Masettig kisasszonnyal tartjuk 
a rokonságot.

Én legalább is szívesen vállalom.



__ Zilahy Irén
ajándéka a Délibáb pályázatán

A Délibáb ezennel értékes pályázatot 
hirdet, Ezen a pályázaton lapunk 
minden olvasója részt vehet. Zilahv 
,I™1> a kiváló művésznő a következő 
1 elhívást intézi lapunk olvasóihoz.

Jellemezze egyéniségemet és játéko­
mat (versben vagy prózában) legfeljebb 
húsz szóval.

Az a pályázó, aki a legrövidebb és 
egyben a legöt'etesebh választ adja 
megkapja Zilahy Irén értékes aján­
dékát, egy arany kézelőgombkészletet a 
művésznő sajátke­
zű kísérőlevelével.
Ezenkívül a pályá­
zat minden részt­
vevője — kivétel 
nélkül — két díszkö­
tésű regényt kap.

egy arany hezelőgombkészleí

dönt afölött, hogy Zilahy Irén aján­
dékát. melyik pályázó kapja meg A 
palyazat eredményét, valamint a nyer 
les nevet lapunk július 5-ki megjelenő 
szamában közöljük le.

Sebő Miklós-pályázatiinkon a művész 
értékes ajándékával, tíz gramofónle- 
''u;zz<;1 te Cfly kis gramofonnal vitéz. 
I éferiy Sándorné (Budapest, II, Toldi 
bereite u. 32) pályamunkáját jutalmaz 
luk meg.

A pályázatról lapunk jövő beit szá­
múban számolunk be részletesebben.

Pályázati feltételek

A pályázók pá­
lyázatukat tegyék 
egy levél borítékba, 
amit így címezzenek 
meg: „A Délibáb 
kiadóhivatalának, 

Budapest, VII, Do­
hány utca 12. Zilahy 

Irén-pályázat." ‘ 
Minden pályázó mel- 
1 ékeljen leveléhez öt­
ven fillért levél- 
bélyegben a hirde­
tés, kezelés és a 
díszkötésű regények 
bérmentes posta,szál­
lításának költségére. 
Ismét hangsúlyoz­
zuk, hogy ezt a két 
díszkötésű regényt 
kivétel nélkül mi rí 
den pályázó meg­
kapja. Beküldési ha­
táridő 1930 junius 26. 
A pályamunkákat
égy háromtagú Zitahg Irén egy arany kézelógornbkészletet ajándékoz a Délibáb-pályázat 
zsűri bírálja felül nyertesének fseállilollu Schönwald Imre ékszerész, Vl, Deák Ferenc tér 6 
és ez a bizottság (Rozgohyi felv.i

í



Kernelem tudja, 
hogy most már 
végérvényesen itt­
van a nyári sze­
zon. A Budai 
Színkor bemutatta 
az- új Brodszky- 
operettet, mire 

igijanaznap a kon- 
kurrens színház, 
az Operaház be­

zárta kapuit. Az operisták, mint min­
den évben, úgy

már nem rótt idő. Éppen ezért

Butz szó nélkül útnyulóbolta Dlóssy 
Edithet és knrjuihun rohant vele 

vissza a színpadra.

Abban a pillanatban kezdeti emelkedni a 
függöny, amikor az ügyelő Dióssy Edithet 
valósággal bedobta a színpadra. Így 
történt meg, hogy az énekesnő egyik 
lábán cipővel, a másik lábán cipő nélkül 
játszotta végig a ,,Hegyek alján” második 
felvonását.

:iz idén Is hajókirándulással ünne­
pelt ék meg a 
nyári szünetet.

A kirándulás ked­
den zajlott le és 
erre meghívták, a 
regi szokáshoz hí­
ven, a Nemzeti 
Színház lúgjait is.
A különhajá zsú­
folásig megtelt és 
végé-hossza nem 
voll a vidám mulatozásnak.

Ha már az Operaháznál tartunk, el 
kell mesélnem, hogy a ,,Hegyek alján” 
legutóbbi előadásán az egyik női szerepet 
Dióssy Edith énekelte. A második fel­
vonás dőlt Butz Károly főfelügyelő min­
denkit beállított a helyére a színpadon és 
azzal jelt adott a kezdésre. Mire azonban 

az ügyelői táblá­
tól visszafordult, 
megdöbbenve vette 
észre, hogy Dióssy 
Edith eltűnt a 
■zinpadról. Úgy- 
látszott, hogy a 
teke sóst már nem 
lehet elkerülni. 

Butz, mintha pus­
kából lőtték volna 
ki, rohant Dióssy 

uvjiojéoe, u/io" vaióbun megtalálta u mű­
ész nőt, amint nyugodtan cipőt próbál. 

Se:rt szemrehányásra, sem öltözködésre

A jövő szezónban nem láthatja viszont 
az Operaház színpadán Misley Annát, 
ezt a valóban tehetséges balerinát, aki 
Vécsey Elvira, Keresztes Mariska és 
Almássy Sári tár­
saságában a vezető 
balerina szerepet 
töltötte be az állam 
dalszínházában.

Történt, hogy egy 
alkatommal Misley 
Anna felment az 
Operaház vezető­
ségéhez és beaján­
lott egy fiatat ba- 
lettáncosnöt, név- 
szerint Szalay Karolái azzal, hogy. a 
jövő balettcsillaga. A: ő protekciójára 
szerződteiték a fiatal táncosnői, aki a 
,,Seherezáde” primabeleriria szerepében 
mutatkozott be. Ez a szerep eredetileg 
Misleynck voll szánva, akit nagyon bún 
lőtt ez a mellőzietcs és

kijelentette, hogy emiatt levonja 
a konzekvenciákat.

Így is történt. A művésznő semmi körül­
mények között sem volt hajlandó meg­
újítani a szerződést és így a jövő sztzó'n- 
ban a negyedik vezető balerina Szalay 
Karola lesz.

Az állam másik színházában mindenki 
örül Kiss Ferenc visszatérésének, aki 
nemrégiben irta alá szerződéséi a Nemzeti 
Színházzal. Elárulhatom magának, hogy



Kiss Ferenc még egy pozíciót fog betöl­
teni a jövő szezonban,

A rádió új rendezője ugyanis Kiss 
Ferenc lesz,

aki errevonatkozó szerződését a na­
pokban fogfa (aláírni. Persze maga nem 

is tudta, hagy a 
múlt pénteken a 
mikrofón elé ke­
rülő Tóth Ede 
népszínmű, ,A
tolom” előadása, 
volt Kiss Feri 
rádió rendezésé­
nek erőpróbája. 
Az előadás min­
den tekintetben, ki- 
fogástalan volt és 

a népszerű művész megmutatta, hogy 
ugyanolyan kitűnő rádiórendező, mint 
amilyen színész. Amint kémeim jelentik, 
Aiss Feri nagyszabású programot dől- 
gozott ki a jövő rádió-évadra.

Örömmel jelentem magának^ hogy 
Szokolay Olly több hónapos betegsége után 
teljes javulás- útján van. A kedves és 
népszerű színésznő hónapokig nem hagn- 

^ a szanatóriumot, ami mindentől 
eltekintve, súlyos csapás egy olyan tem­
peramentumos nő számára, mint Szo- 
kolay.

Egyetlen szórakozása az volt, hopv 
minden áldott nap délután íelpró- 
ealta azokat a ruhákat, amelyeket 
betegsége alatt is sörön csináltatott.

ügy-e aranyos 1 A művésznő különben 
e héten utazott el 
néhány hétre Abaz 
ziába, hogy végleg 
összeszedje magát, 
amire tulajdon­
képpen nem is volt 
szükség, mert a 
hosszú betegség 
ellenére is ugyan­
olyan ragyogóan 
nézett ki, mint 
azelőtt. Ne türel­
metlenkedjék édes öregem, mert megsúg­
hatom, hogy rövidesen újból tapsolhat 
egyik opercllszinházunkban szőkehajú 
kedvencének.

Nagy volt az öröm e héten a Scbcstyén- 
famihában, mert egy nap két jó hír is 
ér/e őket. Az egyik, hogy Sebestyén 
Dezső kapta meg a Fővárosi Operetl- 
szi.iházat, a másik, hogy a család szeme-

Sebestyén Pista — a Géza fia 
kitűnően leérettségizett. Talán mondanom 
sem kell, hogy

ezen az estén összeült az éné-
Sebes tyén-család 
és nagy Vacsora 
val ünnepelte két 

tagját.

A legboldogabb ta­
lán mégis Sebes­
tyén Gésa volt, aki 
a legjobb apa a
világon, meri fiá­
nak még a gondo­
latait is igyekszik 
kitalálni. De Géza bátyánk 
szeretettel viseltetik Dezső „u„
t-s, aki évek hosszú sora óta munkája 
nak hű osztályrészese volt.

Menjen cl édes Skótom hozzá és „
én nevemben is kívánja int, hagy < z a 
boldogság tarlós legyen, mert Sebestrién 
Géza igazán megérdemli azt.

ugyanilyen 
ones- iránt

Ezzel szemben sajnálattal kell kiről - 
nőm magával, hogy

Boros Géza családjában eg\ idő óta 
egy kis széthúzás van,

melynek oka az időjárás. Poros Géza 
ugyanis folyton 
azon imádkozik, 
hogy hűvös, esté 
idő legyen, mé­

csük ez esi Ibin le li;
meg a Kínjai úr 
feuni és a- Omnia- 
kabaré. ahol ő 
esténként fellép.

Boromé ezzel 
szemben azt kí­
vánja. hogy ragyo­

gó meleg napsütéses idő h.ayen, lévén 
ó' egy nyári vendéglő tuldfdonosnőie. 
Ezek után nem csodálhatja a Boros 
család nézeteltéréseit, . amelyek azonban 
nem komolyak, meri lilokban mindket­
ten egymásnak drukkolnak.

Néhány hónappal ezelőtt meséltem 
már magának, hogy a Városi Színház 
a jövő szezontól kezdve, redukálni jog ja 
a valóban hihetetlenül magas /Bélésekét. 
Azóta a többi színházak vezetősége is bt- 
látta azt, hogy a mai színészgázsik mel­
lett nem lehet a színházat Itartani. 
Éppen ezért

a jövő szezóntól kezdve minden

m.



színházban általános gázsiredukció 
lesz.

A színházak tagjai átlagban harminc 
százalékkal kapnak majd kevesebb fize­

tést, mint az el­
múlt szezónban. 
Bármennyire fáj­
dalmas is ez az (í 
számukra, mégis 
igazságos, mert a 
legtöbb színház 
bukásának egyik 
jőoka a lúlmagas 
fellépti díjak vol- 
iak. Csak aztán 
ne az legyen a 

vége ennek, hogy a sztárgázsik megma­
radnak és a kisfizetésű színészek hono­
ráriumát csökkentsék.

Remélem, felkeresi betegágyánál az 
.Első tavasz"

szerzőjét, Anday 
Ernőt, aki

a szó legszoro­
sabb értelmében 
az életét koc­
káztatta, hogy a 
gr emí érién jelen 

lehessen.

Anday Ernő ugyanis a mull hét elején

hirtelen rosszul lett és háziorvosa meg­
állapította, hogy a vakbelével van ko 
moly baj. Azonnal meg kellett volna 
operálni, de Anday Ernő minden könyör­
gés ellenére sem egyezett bele. mert a 
bemulalóelőadáson okvetlen jelen akart 
lenni. így történt, hogy a fiatat szerző 
betegágyából ment el a premierre, ahol 
a rivalda elé valósággal ki kellett tá­
mogatni. Bízom benne, hogy mire ez a 
beszélgetésünk napvilágai iát az ambi­
ciózus író teljes javulás útján lesz.

Most még csak röviden annyit, hogy 
Vigh Miklós és Érczkövy László elindul­
tak kéthónapos vidéki turnéjukra.

Ennél a hírnél valamivel vidámabb a 
következő vicc. :

Egyik rosszul- 
menő színházunk 
igazgatójához be­
állított a minap 
egy fiatal újságíró 
és az esti előadás­
ra kél szabad je­
gy el kért.

Köszönöm 
— mondotta, ami­
kor a direktor át­
nyújtotta neki az 
utalványt.

Nem, kedves barátom, éri köszö­
nöm.



Horts Hill amerikai tilmszínésznö arcképe (Foto Paramount)



Őszintén és nyíltan bevalljuk el­
fogultságunkat.

De ennek az elfogultságnak nem a 
személyi kapcsolat az oka, hanem 
Alapi Nándornak és társulatának ne­
mes célkitűzése, komoly munkája és 
elérése, ami mindenkiben, aki a 
magyar színjátszást s a vidék színpad­
kultúráját szivén viseli, mély tiszte­
letet és teljes nagyrabecsülést vált ki.

tízzel a megérdemelt elfogultsággal 
kívánunk szólni arról az Alapi Nán­
dorról, aki esztendők óta s mind 
több lelkesedéssel, csüggedés nélkül, 
fáradhatatlanul járja a magyar vidék 
városait, hogy tanítson, neveljen. Alapi

Nándor talán az egyetlen színházigaz­
gató, aki ebben az üzletcs időben 
színházát nem rideg üzletnek, pénz­
szerző forrásnak tekinti, hanem ma­
gasabb célt kíván vele szolgálni.

Repertoárján Bemard Shaw, Luigi 
Pirandello, Paul Gerald!) szerepelnek 
s olyan darabokkal, amiket a főváros 
színházai nem mertek, nem akartak, 
féltek előadni. Túlontúl „irodalmi" 
volt nekik. A magyar vidék büszke 
lehet rá, hogy Alapi Nándor jóvoltából 
megelőzte Budapestet.

Nem véletlen, hogy ennek a lelkes 
Alapi Nándornak őszintén lelkesedő és 
önzetlenül készséges társulata van.

Bennük, mindany- 
nyiójukban a vállalt 
munka magávalra- 
gadó kötelességér- 
zeto él. Ők valóban a 
nemzet napszámosai.

Mostani vendég­
játékuk alkalmával 
Pirandello Minden 
fára fordul című 

tragikomédiáját, 
Geraídy Róbert és 
Marianne-jét s az én 
Vígjátékomat, A Bé­
lánál; asszonyok-at 
játszották a Nemzeti 
Színház Kamara 
Színházában. És a 
társulat ez újabb be­
mutatkozása meg­
győzött mindenkit 
arról, hogy az Or­
szágos Kamaraszín­
ház nívós előadá­
sokat produkál.

Pirandello külö­
nös kompozíciójú 
darabját Alapi Nán­
dor rendezésében, 
lendületes előadás­
ban mutatták be. 
A vezető férfisze­
repet itt s a Ge­
raldy-darabban ma­
ga Alapi játszotta. S

Mihályi Mária, Alapi Hándor, Hubai] Klári és Bánhldi László a 
Maltert es Marienne" .ben a Kamara Színházban (Papp Béla telv.)

jSrüiiJk
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Képek a Krone cirkuszból

,.Il v tu U Si U .v-csopor/, a világ légióiban 
fizetett gladiátorai

A hireft láncoló elefánt-csoport, a Krone cirkusz 
egyih atruheiója

Af’cigy a tartóság! A jegesmedvék jeges lust 
kapnak

Európa legnagyobb alelánlja: „Brahma“. 
3 m. Í4 cm. magas, 165 éves

Próbálnak a tengeri oroszlánok

főként a Geraldy-darab irodalmiságát 
lélekanalizisét érzékeltette. Orgánuma 
gesztusai, némely különös halk hangiá 
szívhez ért. De a többiek is, Hubán 
Klára, Júkó Pál, Pető Zoltán. Mihályi 
Mária, Bánhidíj László megérdemelt 
tapsot kaplak nehéz szerepeikben.

Harmadik nap a Beleznay asszonyok-st 
játszották. Ezen az estén ötvened­
szer ebben az évben. És ez a könnyű 
menetű bohóság a súlyos s komprimált 
Pirandello és Gerakíy darabok után 
teljes egészében hozta ki a színészek

játékos kedvet. Gyarrtialhy Anikó ked­
ves angol lady volt, Pető Zoltán ke­
ménykötésű magyar úr. Miskelj József, 
aki rendezője is a vígjátéknak, ben­
sőseggel játszotta meg a keleti kis­
király dekoratív szerepét.

De c sok, 'a színpadon szereplő név 
után kötelességünk megemlékezni Pün- 
kösh Andorról, Alapiék dramaturg 
igazgatójáról, aki hozzáértéssel és nagy 
szeretettel intézi az Országos Kamara- 
színház művészeti vezetését.

 üjházy György.

Pctolettl, a világ legnépszerűbb isholatovarja
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KARDOS ISTVÁN

Feld Mátyás meséli :
— Volt bizony nekem 

szörnyű nehéz szezónom 
is. Például két év előtt 
az apám azt mondta ne­
kem, adjak valami szép 
és nemes tárgyú darabot. 

Megfogadtam apám tanácsát. A kiadás 
napi tizennyolc millió volt, a bevétel 
alig egymillió korona. Nemcsak a 
Feídék hitbizománya ment rá erre a 
kísérletre, hanem a Feld-hitel intézetnél 
elhelyezett értékpapírok is.

Ékkor elhatároztuk apámmal, 
hogy ezentúl csak hamisítatlan bohó­
zatot adunk, mert különben az egész 
család feldcnfutóvá lesz.

Uj darabom, amelyet most mutatunk 
be, ugyancsak úgynevezett hamisítat­
lan Matyi-darab, amelynek nyitánya 
így kezdődik :

„Feld, féld vitézek a csatára...”
Pesten, a pesti világban játszódik.

Dalnokyról mesélik.'
Daknoky doktorral, ak1 
nagyszerű operaénekes’ 
rendező és fogorvos egy 
személyben.

Egy' alkalommal egy 
operaénekesnek szörnyű 

módon megfájdult a foga és persze ki 
máshoz ment volna, mint jó kollegájá­
hoz, Dalnoky Viktorhoz, azzal az alá­
zatos kéréssel, hogy segítsen rajta.

Dalnoky megvizsgálja a fogat és 
kategorikusan kijelentette, hogy más 
mentség nincs, ki kell húzni.

A művész belenyugodott a megvál- 
tozhatallanba és csak azt kötötte ki, 
hogy a kolléga úr úgy húzza ki a fo­
gát, hogy ne fájjon, nem mintha a 
fájdalomtól félne, de nem akar kia­
bálni, mert a felesége az előszobában 
várakozik rá.

- Nem fogsz kiabálni — mondotta 
Dalnokv és abban a pillanatban már 
ki is rántotta a pompásan érzéstele­
nített fogat.

— Bravó, Viktor 1 bravó — kiáltott 
fel lelkesen a paciens, — milyen fogó­

val húztad a fogamat, hogy nem fájt 
és nem kiabáltam ?

— Hangfogóval, barátom — felelte 
a mindig kedélyres Dalnoky.

*

Shaw, a nagyszerű ti. 
B. S. márványkőbe való 
mondásait sűrűn emlege­
tik a kulisszák között, 
meg a színházak társal­
góiban.

Egy alkalommal Nan­
sen, a híres sarkutazó, fejfájás köz­
ben találta a mestert. Shaw ezzel 
a kérdéssel fordult az utazóhoz :

Önnek is szokott a feje fájni ?
Nansen igennel felelt.
— önnek mégis könnyebb a hely­

zete, kedves sarkutazó barátom.
—- Miért volna könnyebb ?
— Ha az én fogam fáj — szólotl 

Shaw itt kínlódom az asztal mel­
lett, ha az öné fáj, ügyet sem vet rá 
egyszerűen sarkon fordul.

A művészek klubjában 
a Fészekben, összetalál­
kozik egy ismeri író Raj- 
nag Gáborral, akinek az 
író rémülten meséli el 
hogy alig félórával ez­
előtt majdnem elgázolta

a villamos.
— Hogyan ? - érdeklődött rész­

véttel Rajnay.
— Képzeld, barátom, felülök egy 

konflisra, bemondom a címet, ahoví 
készülök és olvasni kezdem új dara­
bomat. Egyszerre éktelen csengetési 
hallok. Feltekintek a kéziratból, hát 
látom, hogy a villamos már súrolja t 
kocsit.. Az utolsó pillanatban rántottí 
vissza a gyeplőt a kocsisom, aki, kép­
zeld, elaludt a bakon.

Nagy meggyőződéssel válaszol erre 
Rajnay :

—T Biztos, hangosan olvastad neki a 
darabodat

Péntek

13
Sz. Antal

Szombat

14
Vazul

Vasárnap

15
Szenth. v.

Hétfő

16
R. Ferenc



31

A primadonnám, egyik 
új darabunk primadonná­
jára ugyancsak nehéz sze­
rep jutott. Kínlódott is 
szegényke éppen eleget, 
hogy átfúrja magát a 
hangok kegyetlen kása­

hegyén. A próbákon ideges volt a 
karmester, idegesek voltak a szereplők 
és természetesen ideges volt a prima­
donna is.

Egyszerre a karmester mérgesen rá­
kiáltott a primadonnára.

— Hallja kérem ! . . .
Tovább azonban már nem folytat­

hatta, mert a primadonna csípőre tette 
a kezét és nagy haraggal utasította 
vissza a megszólítást.

— Én magának nem vagyok „hallja 
kérem", én magának művésznő va­
gyok, vagy nagyságos asszony.

Rezignálta» feleit a karmester :
A művésznő, úgy látszik, a próbái 

csak ranggal bírja, de hanggal nem.
*

A Vígszínház társalgó­
jában az előadás szü­
netében a színészek mos­
tanában úgynevezett 
rossz vicc-verseny! játsza­
nak. Ki tudja a legrosz- 
szabb viccet ? Ez a kér­

dés. Feltétel ennyi: A vice ne legyen 
régi, legalább ne legyen nagyon régi, 
de viszont nagyon rossz legyen.

A tegnap esti rossz viccverseny győz­
tese Gárdonyi Lajos lett, aki a verseny 
során ezt kérdezte Titkos Ilonától : '

-—Mi a legrosszabb nikkel?
— Nem tudom hangzott a válasz.
— Amikor üxel-nikell.

*

A kis bullái Katói, 
Gallai Nándor aranyos 
kislányát elvitték egyik 
operettszí »házunkba, 
hogy nézze meg az elő­
adási. Nagyszerű hangu­
latban volt az egész 

Gallai-család, hogy a délutánt meg­
koronázzák, bementek egy cukrász­
dába szép piros málnafagylaltra.

Éppen ez volt a baj, mert a kis Kató 
a fagylaltevés közben nem vigyázott 
a rendre és a piros fagylalttal alaposan 
leöntötte hófehér ruháját.

Otthon persze alaposan kikapott és 
a mama feddő szavaira pityeregni kez­
dett. ' \

-- Ne pityeregj ! — szólott rá a 
papa, —nevess, mintha a színházban a 
komikus bácsi játékát néznéd.

Durcásan felelt a kislány :
— Mi van azon nevelni való '!

Kedd

17
Rainer

Szerda

18
Efréni

Csütörtök

19
Űrnapja

Stúdió művészei a Városi Színházban. Tóth Erzsi és lérje, Polgár Tibor (jobboldaltJ 
Dalnokig Viktor és Kovács Dezső társaságában a szlnészbejáró előtt, a Rigoletíó próbája után

(Papp Béla felv.)
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Ma már nem rossz dolog 
kutyának lenni

Kutyásom : rossz sors — ezt tartja a köz­
mondás. Mint minden közmondás, úgy ez is 
megbukik a gyakorlatban néhanapján s a pün­
kösdi kutyakiállitáson mindenki megirigyel­
hette a dédelgetett kutyasztárokat. Kint volt 

kulyanemzetség minden számottevő 
gazdájuk simogató büszke szemének 

alatt. A lelvonult sztárok fesz- 
telen csatolása hangossá telte a kör­
nyéket, a napsugaras délelőtt pedig 
hatalmas tömeget vonzott a kutya-

művészek mindig kutya- 
voltak. Minden kutyakiál- 

litáson ott üdvözölhettünk néhány 
női és jérji sztárt, akik 

is a dicsőségért ver­
senyezlek, ha nem is 
saját művészetükkel, hát 
legalább kutyáik szépségével. 

Az idei kiállításon mintha 
elmaradtak volna a mű­
vészkutyák. Hiába keres­
tük Zilahy Irén hójehér

Grosz Alfred zeneszerző bulija

spiccét, Biller buliját, Sarkadi, Pázmán, Sándor Jóska szép ku­
tyáit — azok bizony nem jelentkeztek. 
De hogy mégse maradjon el aj művész- 
társadalom egészen, mint hűséges ki­
állító itt volt Grósz Alfréd kis francia 
bulijával, amely — mint zenészku­
tyához illik — „Cunci oj Shimmy" 
névre hallgat. Az „Abrakadabra" 
népszerű fszerzője büszkén vezette pó­
rázon a kék szalagot nyert bulit, az 
pedig önérzetesen mérte végig szemé­
vel a kevésbé nemes kollégákat.

Krúdy Ilonka két fekete skót ter­
rierje szintén dijat nyert.

Gróf Eszterházy Tamás angol bull­
dogjai békés csöndben heverészlek a 
napon — t. i. ezeknek is van közük a 
művészelliez, mert keltő közülük hű 
őrzője Titkos Ilona villájának. Persze, 
ezek is megnyerték az angol bulik 
nagydiját. Meg is érdemelték, olyan 
szépek.

A nagy zsivajban, csaholásban való­
ságos divatbemutatót tartottak az ele­
gáns, nyári toaletles nők, akik — mi 
tagadás — sokszorosan túllicitálták 
szépségben miss Bulldogot és miss 
Foxterriert...

Krúdy Ilonka két skót terrierjével 
(Byssz Róbert felvételei)



Becs, június hó

Néhány nappal ezelőtt a bécsi ma­
gyar követség fényes estélyt adott, 
amelyen jelen volt mindenki, aki vala­
mit is számít az osztrák főváros tár­
sadalmi életében. Az előkelő estélyen 
néhány művész is fellépett, köztük 
egy szép fiatal leány, név szerint 
Sztáralj Gizi. A magyar énekesnő 
néhány operaáriát adott elő és annak 
ellenére, hogy Bécs művészvilágának 
színe-java működött közre, neki volt 
a legnagyobb sikere.

Ezzel a hangversennyel búcsúzom 
el Bécslől .... mondotta nekünk elő­
adás után Sztáray Gizi, — mert Saar 
brück cube kell utaznom, ahová szer­
ződésem szól.

Pisti német szerződésemet egy ilyen 
követség! estélynek köszönhetem,

amelyen szintén néhány operaáriával 
szerepeltem Pataki/ Kálmán társaságá­
ban, A hangverseny után hozzám lépett 
egy úr és bemutatkozott azzal, hogy 
ő a Saarbrücken! operaház igazgatója. 
Megkérdezte, nem volna-e kedvem 
leszerződni hozzá koloraturénckcsnő- 
nck. Miután a feltételei nagyon előnyö­
sek voltak, igent mondottam. Néhány 
pen: múlva már kezemben volt cgtj 
ideiglenes írásbeli szerződés, amelyet 
más híján két papírszalvétára írtunk le.

Másnap egy újabb, számomra isme­
retlen úr kereseti fel a lakásomon, aki 
szintén hallott az estélyen és Berlinbe 
akart szerződtetni.

Annak ellenére, hogy ajánlata talán 
még kedvezőbb volt a másikénál, 

visszautasítottam azt,
meri a szavamnak mindezt körülmények 
között ura szoktam maradni.

Közben egy pár napra hazarándu- 
lok Pestre, ahol már nagyon régen 
nem voltam, pedig minden kedves 
emlék odafűz. Hiszen olt végeztem cl 
tanulmányaimat a Zeneművészeti Fő­
iskolán. Innen szerződtem cl a Városi 
Színházba, ahol a „Pillangókisasszony“, 
a „Bohémélet“ és a ,,Cármen” női 
főszerepét énekeltem. A Városi Szín­
házban mindössze egy évig szerepel­
tem. Ekkor azonban rájöttem arra,

hogy nekem szinte lehetetlen szohoz
jutnom a régi bearrivált operaének- 
sek között.

Láttam, hogy igazán boldogulni 
csak nagyon nehezen tudnék 

Pesten
és éppen ezért egy szép napon össze­
csomagoltam és felutaztam Bécsbe. 
Tudtam, hogy itt is nehezen fog menni 
a dolog, de ezzel szemben a lehetőségek 
sokkal nagyobbak.

Őszintén megvallva, mindig erős 
kritikusa voltam önmagámnak. Nem 
szédítettek meg tehát a dicséretek, 
hanem tovább köpeztettem a hango­
mat. Másfél évig mást sem tettem, csak 
jolytattarn éneklanulmányaimat.

Ezalatt minden ajánlatot visszauta­
sítottam és sehol sem léptem fel,

csak most, amikor már úgy érezten 
hogy saját kritikámat is kiállom. 
A tények, hála Istennek, azt bizo­
nyítják, hogy nekem volt igazam — 
fejezte be szavait mosolyogva Sztáray 
Gizi. R. G.

Gzlárag Gizi (Fotó Streliszky)
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A revu színlapjan azt olvasom, hogy 
ez a revíi „Etwas für dich" Bécsben, 
Berlinben, Amsterdamban stb. löbb- 
százszor ment egyfolytában, itt, Pesten, 
a Budapesti Színházban még több tíz­
szer sem fog menni. Nem mintha a 
revűben volna a hiba, de hiába, a mi 
közönségünk ma már nem tud szene­
seket csinálni, még hazai színpadi 
müveknél sem.

Szinte érthetetlen a publikum közö­
nye ezzel a vendégjátékkal szemben. 
Nagyon kevés néző tapsolt az „Etwas 
für dich” előadásán, de akik ott voltak, 
azok — túlzás nélkül mondhatom —- 
végigtapsolták az előadást.
~ Végre egy igazi revü Pesten, a sok 
ál revü után. Ez aztán revü s nem az, 
amit eddig nálunk csináltak, hogy az 
operettet revűsítették.

Színes, érdekes képek sorozata ez a 
revü. Mindegyik kép csupa zene, ének 
és tánc. Csupán egy ízben akasztja meg 
a képek kaleidoszkópját a próza, de ez 
is egy szellemes operett-paródia. Ná­
lunk a revű-kópiák főleg azért buktak 
meg, mert az egyes jelenetek között 
rengeteget beszéltek össze-vissza.

Itt kevés a beszéd, de annál több 
a tánc és ének. Érdekes, hogy a revű- 
nek mindössze három férfi szereplője 
van, de legalább negyven a női szerep­
lők száma. Pompás a képek megoldása 
is. Mivel ez a revü állandóan utazik, a 
színváltozásokat függönyökkel oldot­
ták meg oly ötletesen, hogy az illúzió 
így is tökéletes.

Az egyes képeket férfi vagy női 
konferanszié köti össze, bár a képek 
olyan gyorsan változnak, hogy még a 
konferanszié is fölöslegesnek tetszik.

A legnagyobb meglepetést, a tizen­
hat táncos görl szereplése okozta. Ez

EMI LE GABOIUAU híres regénye s

A bűn forgatagában
Ára bérmentve 1 pengő 10 fillér. Megren­
delhető a „DÉLIBAB“ hiadóhivatalában, 
Budapest, VÍI. kerület, Dohány ucca 12 sz.

a tizenhat görl az előadás folyamán 
legalább tizenhat különböző táncot mutat 
be valósággal az óramű precizitásával.

Bizony sajnálattal kell megállapíta­
nunk, hogy a mi görljeinlc tánctechni­
kája a nyomába sem jön ezekének. 
Amellett a tizenhat göli olyan bámula­
tos gyorsasággal öltözik át egyik ruhá­
ból a másikba, hogy valósággal Fre- 
goli ügyességével vetekednek. S mind­
ezek fölött a legutolsó táncot is éppen 
olyan frissen táncolták cl, mint az elsőt,

A revü egész végig gondoskodik a 
mutatósabbnál mutatósabb trükkök 
bemutatásáról. Egyik legérdekesebb, il­
letve leghatásosabb trükk az, amikor 
a konferanszié bizonyos városokról 
énekel s közben cgy-egy görl jelenik 
meg a színen, akinek a ruhája az illető 
város képét mutatja. A ruhán ugyanis 
az illető város jellegzetes épületei vagy 
egyéb nevezetességei vannak kasírozva.

Egy táncospárt láttunk az egyik je­
lenetben. Akrobatikus dolgokat mu­
tattak be. Merjük állítani, hogy a pro­
dukció egyenesen életveszélyes volt. 
Olyan lehetetlenül vakmerő forgásokat, 
elugrásokat mutattak be, hogy a kö­
zönség valósággal idegesen figyelte, 
hogy mikor válik a mutatvány katasz­
trofálissá. Szerencsére baj nem történt.

A revü muzsikája csupa foxtrott, 
blues és keringő, jórészt már ismert 
slágerekből összeállítva.

Az egész előadásnak, amely pedig 
tíz perces megszakítással négy óra 
hosszat tart, valami hihetetlenül gyors 
és friss tempója van. Igazán nem lehet 
unatkozni egy pillanatig sem. Tempó és 
tempó az egész vonalon. Sokat lehetne 
tanulni tőlük a — mieinknek.

A primadonna tipikus bécsi szépség. 
Szőke, kékszemű, magas, csupa mosoly 
és kedvesség. A két komikus is csupa 
bécsi típus, ugyancsak kedélyesek, de 
valódi és nem — álkedélyesek. A kon­
feranszié elegáns, csinos, rokonszenves.

Mindent összevéve. Nagy siker és 
kevés közönség. Ilyen a bécsi revü 
Pesten.
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Az „Úgynevezett szerelem ' című 
zenés vígjáték egyik női főszereplője, 
Makay Margit huszonnégy órával a 
főpróba elölt kénytelen volt lemondani az 
'előadási. A főpróba veszélyben forgott. 
A színház igazgatója igazán nem ijedt 
meg, amint ez ilyenkor szokás, hanem 
amikor Makay betegségéről tudomást 
szerzett, a világ legtermészetesebb 
hangján jelentette ki.

-- A szerepel Simon Gizi fogja játszani. 
Azonnal cl kell küldeni hozzá a szerepet. 
És a karmester is keresse föl azonnal, 
hogy vele átvehesse az énekszámokat.

A főpróbán tehát már Simon Gizi 
játszóit, énekelt és táncolt, de úgy, mintha 
legalább is hetek óta tanulta volna szere­
pét. Nagy sikere volt. De azért — 
jellemző,-—bár az összes kritikusok ott 
voltak a főpróbán, mégis Makay 
Margitot említették meg majdnem 
mindnyájan, holott Makay csak a 
premieren vette ismét át a szerepet.

Ez a beugró színésznő sorsa. Öve az 
izgalom, a felelősségteljes, gyors iram­
ban való tanulás és a főszínésznőé az 
elismerés, a siker. Simon Gizi már teg-

Simun Gizi (Rozgouyi lelv.)

alább húsz esetben mentette meg beugrá­
saival az előadásokat. Valóságos csodá­
kat mesélnek róla, hogy milyen tehet­
séges beugró színésznő, mert azt szí­
nészkörökben is elismerik, hogy a be­
ugrásokhoz valami egészen különös 
tehetség kell, jó memória és hidegvér.

Fölkerestük Simon Gizit s megkér­
tük, mondja el nekünk nevezetesebb 
beugrásait.

Simon Gizi ezeket mondotta :
— Négy éve vagyok a Vígszínház 

tagja s bizony az alatt az idő alatt 
rengetegszer kellett másokat helyette­
sítenem s mindig a primadonnák 
szerepeit kellett átvennem.

- A „Ivét lány az uccán” című szín­
darabban Dayka Margit szerepét aznap 
kaptam meg, amikor Dayka beteg letl. 
s bár én is beteg voltam, mégis eljátszot­
tam a nagy és fárasztó szerepet. 
El lehet képzelni milyen beteg lehettem. 
ha másnap már kórházba viilek.

Az elmúlt évben ki volt tűzve a 
„Házibarát” és a „Noszty”. Mind u 
kettőben (mal Francinak óriási szerepe 
van. Goal Franci nem érkezhetett meg 
idejekorán, nekem kelleti mindkét szere 
pel az előadás napján átvennem. Ugyan­
ez történt az „Édenkert”-néi, ahol a 
ruhákat (pedig vagy kilencszer keltett 
öltözködni) csak az utolsó pillanatban 
férceitek össze, annyira váratlanul jött a 
beugrás. Volt olyan darab, amit reggel 
megkaptam tanulni, hogy este ját­
szani fogom, tanultam egészen estig s 
az utolsó pillanatban derüli ki, hogy 'az 
eredeti szereplő mégis játszik. Egyszer 
két órával az előadás előtt kapt am meg 
s minden próba nélkül kellett eljátszanom, 
még azt sem tudtam, hol kell bejönnöm 
és kimennem. Volt olyan hét, ahol három 
darab főszerepébe ugrottam be. Gaal 
Franciskának összes szerepeit lejátszot­
tam. Most legutóbb az utolsó pil­
lanatban énekelni és táncolni js kellett 
tanulni, do vsak a főpróbán játszhattam, 
a sajtó meg sem emlékezett rólam.

És ez így megy már négy éve. Csu­
pán az a vigasztaló tudat, hogy szíves 
séget tehetek a színháznak, amelyet 
nagyon szeretek s hogy beugrásaim­
má! megmentettem az ejőadAsbkát, 
amire végeredményben büszkének kel­
lene lennem.
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SjKadi hahó Uivt

Fői nem kent papja Tháliának, 
hívek hozzá kevesen járnak.

Elvásott egyetlen köntöse, 
csak titkolt könnye tartja össze

Testét-lelkét tépik kín-vércsék: 
sokszor ájultatja az éhség,

s este sírva néz fel az Égre: 
nem lesz éjjeli menedéke . .

De ezer szenvedés poklába 
is hősiesen viszi lába,

mert ég lelkében a hit rőzse: 
ő is a Szépség s Eszme hőse,

s mert érzi —■ s érzése nem talmi — 
a Művészetért élni-halni

szert} sors. S ölhetik kín-koboldok, 
a ripa.cs mégis boldog, boldog . .
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(,onda Péter történetünk idejében 
harminckét éves volt. Vánnyadt, fáradt, 
kistermetű emberke, négy polgárival és 
sok küzdelemmel az életében. Gonda 
Péter volt már kereskedősegúd, köny­
velő, papírügynök, cipőzsinór két; viselő, 
könyvházaló, jelenleg azonban nem volt 
semmi á'lása. Dekonjunktúra, mondotta 
magában Gonda Péter és nem jutott 
eszébe, hogy az ö életében meg soha­
sem volt konjunktúra.

A nyomorúság elsodorta és most már 
nem is emlékszik, hogy mikor lakott 
utoljára rendes, hónapos szobában, mi- 
kor viselt tiszla inget, frissen vasalt ru­
hát, síma nyakkendőt.

Bevallom, rejtély előttem, hogy miből 
élt ebben az időben Gonda Péter. Való­
színűnek tartom, hogy itt-ott diszkréten 
kéregetett, megemelve finoman zsíros 
kalapját, keveset beszélt és inkább nagy, 
szomorú, állation szenvedő szemeinek 
engedte át, hogy azok nyilatkozzanak 
helyette. Gonda Péter rendkívül eler- 
nyedi, melankólikus fiú volt harminc­
két éves korában, mindenkitől lenézett, 
lesajnált, szakállas, evikkeres, nevetsé­
ges figura, olyan nyomoru’t, hogy még 
az eccagyerekek is méltóságukon aluli­
nak tartották, hogy gúnyt űzzenek be­
lőle.

Ebben az időben megismerkedett 
Gonda Péter egy színésznővel. Monda­
nom sem kell, hogy az ismeretség egy­
oldalú volt. A lány huszonnégy-huszon- 
öt éves lehetett, egy kis színházban ját­
szott édes, könnyű, illatos szerepeket és 
vo’t egy barátja a textilszakmából, áld 
havi 600—700 pengővel segélyezte, egy 
negyvenéves, kellemes életű úr, aki ra­
jongott a szőke és finom teremtésekért.

A különös a dologban az volt. hogy 
Gonda Péter az ő nyavalyás életével 
szintén rajongott a szőke és illatos te­
remtésekért. Ha mindent kiölt is belőle

a nyomorúság, a vágyat rendesebb élet, 
tiszta fehérnemű iránt, az asszony iránti 
féktelen, elomló vágyakozást nem tudta 
kiölni belőle.

A színésznőt a színház kijáratánál 
vette észre. A lányt ez alkalommal nem 
várta a barátja és a nő némileg felsza­
badultan ment hazafelé, lassan, á'mo- 
dozva, sétálóan.

Gonda Péter követte a nőt és itta ma­
gúba a járását, a kissé telt alakját, a 
fiús öltözködését, az alacsonysarku ci­
pőt, a testhezsímuló, finom, világos- 
drapp, bolyhos, öves kabátot, a kalap 
alól kibuggyanó világos szőkeséget, amit 
a férfi akkor vesz észre a nőben, ha 
nem az övé, vagy már nem az övé.

Éjjel háromnegyed tizenkettő volt. Ms 
Gonda Péter elérkezett életének forduló­
pontjához. Egy kicsiny lipótvárosi 
mellékuccába fordu't be a lány, az úgy­
nevezett modern negyedbe, ott a Víg 
színház táján és Gonda Péter most 
megszólította őt.

Fantasztikus és meglepő, brutális és 
merész, alávaló és undorító: nyilván 
kaknak ez a véleményük Gonda Péter, 
a nyomoru’t csirkefogó eljárásáról, 
leg a nőknek, nekem azonban, akin k 
kötelessége elbeszélésem figuráinak ka­
rakterére ügyelni, mégis van némi 
mentségem Gonda Péter számára. A 
szegény fiú éhes volt egy nőre, fő! g 
olyanra, mint a színésznő, aki, helye­
sebben a típusa már régóta kísérteit 1- 
maiban és nem lett volna ember Gon a 
Péter, ha nem kísérelte volna meg 
lóra váltani az álmait.

A lány végignézett Gonda Péteren -s 
minthogy fölös'eges és céltalan id- g- 
munka lett volna egy ilyen figurán T 
háborodni, egyszerűen elkacagta mag t. 
Szívtelenül kacagott, mondják ilyen! or 
a jó, régi regényekben és bevallom, » 
sem találok megfelelőbb szót. Trill s,
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V

A lány végignézett Gonda Péteren

könnyű, csengő kacagás volt, mondain 
és elegáns, finom lokálokba való, vér- 
lázító és észvesztő és Gonda Péter el is 
vesztette az eszét. Felhődül!, mint egy 
kivert bika odaugrott a színésznőhöz 
és átölelte. Egy pillanatig, nem tovább, 
magához szorította őt, érezte melleinek 
rugalmasságát, de több megfigyelésre 
nem volt ideje, mert a szépen fejlett, 
izmos, tenniszező lány akkorát lökött 
rajta, hogy egyensúlyát veszítve lefor­
dul a járdára.

—• Maga utolsó szemét!
Ezt mondta neki undorral a lány, 

végignézett a fiú rongyos cipőjén, ved­
lett fe'öltőjén, mocskos gallérján, barna, 
agyongyűrött nyakkendőjén és azután 
otthagyta őt, friss léptekkel, némileg 
felizgatva, de nem túlságosan, mert hát 
hogyan érhet fel hozzá egy ilyen gro­
teszk merényletnek a kísérlete.

Gonda Péter még tilt egy darabig a 
kövezeten, azután felkelt, hazament a 
tömegszállásra és még menetközben el­
határozta, hogy másnap új embert csi­
nál magából.

Felke t fél nyolckor, megmosdott, ki- 
kefélte ruháját, cipőjét és kilenckor be­
állított éhesen, de határozottan a nagy 
áruházba, ahol valamennyi emeleten ki­
tűnő szabású és nagyon finom szövetű 
férfiruhát árulnak, selyemingeket, vilá­
goskék és szürke nyakkendőket, ötven- 
pengős angol cipőket, ahol szóval a 
gyors e'határozású, szabóval való apró­
lékos foglalkozgatást utáló gentlemanek 
öltözködnek. A személyzetet meglepte 
a furcsa, lecsúszott figura, de Gonda 
Péter olyan öntudatossággal lépett fel, 
hogy azt hitték róla, nagyobb összeget 
örökölt egyszerre, vagy Amerikából 
küldtek neki pénzt visszaemlékezgető 
gazdag rokonok.

Gonda Péter mindenekelőtt kivá’asz- 
tott egy drapp nyersselyeminget, egy 
acélszürke nyakkendőt, hosszú, szürke 
selyemharisnyát és barna, duplatalpú 
varrott cipőt. Azt mondotta, hogy addig 
nem tud ruhát próbálni, amíg rendes 
fehérnemű nincs rajta. Bement az öltöz­
ködő fü kébe és levetette a rongyokat. 
Egy percig halk sóhajtással nézte a so-
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vány, mezítelen testét, aztán mámoro­
sán belebújl a friss fehérneműbe. Elmo­
solyodott. Kihúzta magát, végigsimított 
a haján. Úgy látszott, mintha megfiata­
lodott vo'na. Kiszólt a segédnek és az 
már hozott is a karján négy-öt ruhát, 
sötétkéket, sötétszürkét, Gonda Péter 
kedvenc színeit, illetőleg olyan ruhákat, 
amelyekről Péter megállapította, hogy 
ilyeneket viselt volna szívesen egész éle­
tében.

A segédek egészen belejöttek az ér­
dekes ember kiszolgálásába. Rokon- 
szenvvel nézték a fürge kis emberkét, 
aki megkönnyíti dolgukat, csinál ugyan 
kifogásokat, de látszik, hogy mindennel 
nagyon megvan elégedve és szívesen át­
engedték neki a társalgás irányítását.

Most bontakozott ki először Gonda 
Péter szivében az élet szépségeinek meg­
érzése. Boldog volt Gonda Péter, bol­
dog volt a nyomorult féreg és nemhogy 
a holnappal nem törődött, de a követ­
kező félórával sem, amelynek minden­
képpen el kellett következnie, mint a 
guillotinenek a francia forrada’omrúl 
szóló drámákban.

Különös láz vett rajta erőt. Ha egy 
jószemű idegorvos látja őt ezekben a 
percekben, nyilván megcsóválja a fejét 
és az idegösszeomlás előtti felfokozott 
lelki működésről mond egy pár la­
tin szót. Végre elérkezett a konfliktusok 
megoldásának m'lanata. Gonda Péter 
azt mondotta segédeknek, hogy a 
főnökkel kíván beszélni, aki régi is­
merőse és valószínűleg fog néhány szá­
zalék engedményt adni a borsos árak­
ból. így mondta: borsos árak, mintha 
az a közel kétezer pengős összeg, ame­
lyet ki kellett volna fizetnie, felére, 
vaev negyedére redukálva, nem lett 
volna borsos a számára.

Gonda Pétert bevezették a főnökhöz. 
A két ember magára maradt.

Kutakhoz alkalmas

liftkötél
rendkívül jutányos áron eladó. 

Bővebbet Dohány ucca 12 sz., portásnál.

— Gonda magánhivatalnok vágyó! 
az Egyesült Téglagyáraktól.

— Orvendek.
Péter erre bevezetés nélkül áradozó 

szavakban beszélni kezdett a szőke szí 
nésznőről, akit megnevezett, barátnö- 
jcként említett, aki rengeteg pénzébe 
keriil, de megéri, mert szerelembet; 
nincs párja. Ö, Gonda Péter, aki végig 
kóstolta a legkülönbözőbb asszonymár- 
kákat, fenntartás nélkül állítja ezt, kés; 
bármikor megesküdni rá.

A főnök felhúzta a szemöldökét és 
kezdte magát kényelmetlenül érezni.

Péter viszont a cinikus hangulatból 
egyszerre líraiba csapott át, rnegji 
gyezle, hogy ma még nem reggelizett és 
milyen piszkos az a lepedő, amelyen ;u 
éjszakát töltötte. Hirtelen őszinteség! r 
ham foga cl és mosolyogva mondotta, 
hogy előbb tréfált a főnök úrral, nincs 
is az. Egyesült Téglagyáraknál, ezzel 
szemben egy szerencsétlen fiótás, aki 
életében először boldog és ezt az áruház, 
nak, a kitűnő segédeknek, a hatalmas 
választéknak, a skót szöveteknek kö­
szönheti. A főnök úrnak gratulál a cég 
kiváló vezetéséért.

A főnök felállott és csöngetett. Be­
jött e<’v szo'ga és egy segéd. A főnök 
rámutatott az elegáns urra.

— Húzzátok le róla a ruhát és dói 
játok ki.

Pétert bevitték az öltöztető fülkébe 
és felszólították, hogy vetkőzzön le. Pé­
ter mosolygott és így szólt:

— Csak nem lesztek ilyesmit embc 
társainkkal?

A segédek megelégelték a tréfát, le­
fogták Pétert és erőszakkal, persze vi­
gyázva a szövetre, lehúzták a ruhát.

Gonda Péter szemei kidülledlek, ajk a 
e ferdült és kiáltozni kezdett panasz ■ 
san, mint egy gyermek, a színésznő n - 
vét kiáltotta, segítségül hívta öt és <■ 
áruház megremegett ennek az árva ve 
bérnek a sírásától. Mindenki felszal:; 
az első emeletre, ahol a dolog törté1 . 
valaki rendőrért ment és Gonda Pét r 
sírása egyre erőteljesebbé vált, va \ 
állati ordításba csapott át, bárminek I 
esztendő minden elfojtott jajkiáltása lo­
vaként buggyant ki az ajkán és láz u 
borított mindenkit. Megütöd ve á'lott :
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Állandóan ezzel a névvel játszogatott

az emberek és meg kell állapítanom 
tárgyilagosan, hogy a legtöbbje sajnálta 
öt, szívből és könnyezve, közöttük ele­
gáns, jólszituált urak, akiknek nyilván 
tévedésből nem jutott eszébe, hogy 
Gonda Péter kékesszürke zakkóját az 
emberiesség nevében kifizessék és a 
fiúnak ajándékozzák.

Jött a rendőr és hallva az ordftozást, 
legyintett egyet a kezével, odafordult a 
telefonhoz és mint gyakorlott ember le­
tárcsázta a nullanégyes számot, amely 
tudvalévőén a mentőké. És egy negyed­
órával későbben megérkezett a kocsi és 
Gonda Pétert szépen karonfoglák és le­
vitték. A régi rongyok voltak már 
megint a testén, csak az. ing, a harisnya 
volt új, ezeket úgysem volt érdemes el­
venni tőle, mosatás és a többi nem tar­
tozhatott az áruház programjába. Is­
ten nevében ottthagyták nála ezeket a 
dolgokat, valamint egy barna, divatja­
múlt nyakkendőt és egy fényes gyöngy­
ház inggombot.

Lefelémenet megkérdezte még Gonda 
Péter:

— ... jön-e velünk?
És itt megint említette a színésznő 

nevét, amelyet nekem persze nincs jo­
gom e'árulni. Viszont a lipótmezei 
gyógyintézetben állandóan ezzel a név­
vel játszogatott hangosan Gonda Pé­
ter, mire az egyik fiatal orvos elhatá­
rozta, hogy ír e«-> levelet a művésznő­
nek, elmondja benne az esetet és meg­
kéri, hogy mint ember és mint nő, te­
hát érző lélek látogasson el a szegény 
beteghez, aki talán megkönnyebbül, ha 
látni fogja

A nő azonban nem jött. Tovább teni­
szezett, tovább játszott a színpadon, 
tovább folytatta a viszonyt a textilessel, 
aki, tekintette’ arra, hogy a lapok fog­
lalkoztak az esettel és a színésznő neve 
kezdett divatba jönni, kénytelen volt 
havi ezer pengőre emelni az apanázst. 
Szidta is emiatt Gonda Pétert, aki ezek­
ben a napokban már egészen boldog 
volt. A gyöngyház inggombbal játszo­
gatott, a nap felé tartotta, gyönyörkö­
dött a csillogásában és lelke feloldódott 
jóleső csendességben.



Kél kitűnő színész, Beti Sándor és 
Maklúry Zoltán egy kis kabarélársuia- 
lot szervezett a nyári hónapokra. Ka­
baréláz van most Pesten. Szinte azt 
lehet mondani, hogy minden hónapban 
új kabaré nyílik. Mindegy, ha jó a ka­
baré, akkor megtalálja előbbi-utóbb a 
maga közönségét . . . lézert a legújabb 
kabaréról az a véleményem, hogy nem 
hiába létesült. Tetszik az, amit csinál­
nak és ahogyan csinálják.

Már maga a miliő is érdekes. Kabaré 
a kertben, a fák között, kis színpad a 
kert közepén. A színpadon csak függö­
nyökkel lehet dolgozni. A színpad előtt 
egy kis mélyedésben jazz-zenekar. A 
szereplők úgy jönnek be és úgy mennek 
ki, ahogy a függönyt félrelibbenlik. Hát 
nem eredeti?!

k

Elek Ica, az új szegedi primadonna, a kassai 
Sisters“ címszerepében

Színre kerülnek kis tréfák, magán 
számok, egyfelvonásos vígjátékok, sőt 
egy operett is.

Konferanszié is van Maklary Zoltán 
személyében, aki egy színpadaié,sin 
maszkjában mondja el a mondaniva 
biit. A premieren, amelyen különben 
.színűkig meglelt a nézőtér, jobban 
mondva a nézőkért, két darab tetszeti 
legjobban. Bús-Fekete kis operettje, a 
...Iúniális“ és Feydou híres bohózata, 
a „Miért járkálsz meztelenül?“ A „Jú- 
niális“-l>an különösen Dalmady Erii" 
Kéky Rózsi, Fekete Pál, l'eli és Go’ 
léri tűnlek ki. A Feydou bohózatba 
pedig rendkívüli sikere volt Szilágyi 
Marosának, a kitűnő szubrcllnek, aki 
ezúttal prózai szerepben debütál. A fél j 
szerepében Makláfy Zoltán elsőrangú 
alakítást produkált, míg egy kis epizód­
szerepben Dózsa Istvánt üdvözölhellül. 
tíerky József Nagy Endre maszkjában 
jelenik meg a színpadon, Nagy Emlői 
utánozva,Nziide megdöbbentően sikerüli 
a maszk is és az utánzás is, A kon l e- 
runs/, is igen jó. Újházi György írta. 
Nagy sikerük volt Kieszkouszky Mávi. 
nak és delié rí Sándornak bravúrosa, 
előadott tangó láncukkal.

Színre került még /.ágon István b 
huzala a „Szakítás“, amelyben a szer 
a szerelmesek gyakori „szakítását“ k 
rikírozza ki friss humorral. Ebben i 
darabban Peti mellett az érllielelleu 
mellőzött Fehér Lili tűnt ki kitűnő le 
tuorával és alakitóképességével.

A „The Nebdy Eourt“ a legúja > 
vokálkvartetlet ebben a kabaréban 
viszontláthattuk. Sikerük itt is elein' 
táris. Dalmadv Ernő, Kéky Rózsi, á 
rady Margit „triója" is tetszett a pu 
likumnak. A slarl mindenképpen sil 
nek mondható. A legújabb pesti ke 
báré meg fogja találni az utat a k 
zönséghez. (b.
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Bibi

Theítua Todtl lepújabb fényképe (Fotó m-g—m)
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Greta Garbo igen 
ritkán tér be 

étterembe, ö töhb- 
nyirc az öltöztető­
nő jé vei hozatja be 
magának az öltöző­
jébe a diner-jvt. 
amely majdnem min­
dig ugyanaz : ola­
szosan elkészített 
saláta vagy francia 
saláta, két darab 
■svájci ementáli sajt 
és főt! gyümölcs, 
Csak néhanapján, 
amikor erősen dol­
gozik, rendel magá­
nak krémlevest.

1 lollywoodban minden stúdiónak van 
eg> úgynevezett vendéglője is, amely 
vsak abban különbözik a többiektől, 
bogy étlapjából egy rendes polgári 
étkezésekhez szokott ember nemigen 
tudna magának egy ebédet összeállí­
tani. A legkülönbözőbb furcsaságokat 
készítik itt az egyes sztárok ízlése 
szerint. Sütött madarak, különféle 
salátafélék, kaviárok és parfait-k a 
legnépszerűbbek, tekintettel arra, hogy 
a színészek nagyobbrészt diétás kosztol 
esznek. A nap minden szakában készen 
kell tartani a friss ételeket, mert a 
színészek rendszer­
telenül ahogy
munkájuk engedi 

jönnek luncnrc.
Egyébként több­
nyire napról-napra 
ugyanazt eszik és le­
hetőleg ugyanannál 
az asztalnál ülnek.

lami édességet eszik. Kedvence 
csokoládé-eclair.

Joan Crawford háromszor egy héten 
erős diétát tart és olyankor nem eszi! 
egyebet, mint kekszet és teát. Azt 
mondja, hogy már négy éve nem 
evett egy igazi ebédet végig. Elég 
nagy ára van szép karcsú alakjának, 
mert titokban elárulja, hogy néha 
majd meghal egy komplett jó ebédért.

Bessie Love mindig rengeteget ren­
del magának és végül annyit eszik, 
mint egy madár. Azt mondja, húg- 
ő már a sok étel látásától is jóllakik.

Norma Shearer 
már többet enged 
meg magának, íj 
legszívesebben bá- 
rányhást eszik ked­
venc főzelékével : 
babbal és sárgarépá­
val. A saláta nála 
is elmaradhatatlan 
és dessertnek va­ Anita Page tortát süt (Fotó M_G_M)
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Julia Faye lejei iszik, Jeanie Macpherson pedig kűriével kínálja meg Cecil tí. de Mille-l

Nagyszerű fogyószisztéma ez, csak 
kicsit költséges és okvetlenül sztár­
gázsit igényei.

Anita Page-nek nagyon óvatosnak 
kell lennie, mert egy kicsit hajlamos 
a hízásra. Szegény, igyekszik is be­
tartani a salátás diétát, de legtöbb­
ször, miután sovány ebédjét megette, 
nem bírja megállni, hogy ne rendeljen 
magának titokban egy kis tortát vagy 
más édességet. Hiába, gyermek még, 
aki közelebb áll a nyalánkságokhoz, 
mint a fogyókúrához és nehezen tud 
ellenállni egy jó csokoládétortának. 
Vasárnap otthon mindig ö készíti a 
tortákat.

Cecil B. de Mille rendező nagyon 
sok gyümölcsöt, eszik, de néha, film- 
rendezés közben egész nap egy falatot 
sem vesz a szájába. Ilyenkor a szerep­
lők erőszakkal etetik és addig-addig 
kínálják, amíg végre mégis végigeszi 
az ebédet.

He bántsuk egymást!
A művésznő és az irodalom

Mellettem a művésznő,
Briliánssal lelve,
Kérdi tőlem : Mi az ön 
Irodalmi elve ?

Julia Faye filmszínésznő néha na­
pokon keresztül csak tejel iszik, mert 
állandóan hízókúrát kell tartania.

A férfiak legnagyobb része szintén 
vigyáz az étkezéseire. Jolin (Ulbert 
svájci sajtot cs sonkát szokott enni 
grabaiiikenyérrel. Isiihez legfeljebb még 
gyümölcsöt.' eszik.

Ramon Nouarro viszont mindig egy 
teljes menüt eszik végig a legjobb 
étvággyal. Kedvenc étele a esokoládé- 
parfait.

Lon Chancy a nehéz, kompakt, éte­
leket szereti és mindig azokat az été 
leket keresi ki magának, amelyek 
szerinte a legtöbb vitamint tar­
talmazzák.

Haladé vagy maradi ? . . .
Sohse látok liszlán,
Kik az ön kedvencei,
Dekobra vagy Tristan ? .. .

Ez a Zweig vagu az a Zweig,
Item érdekel biro.
An okjiili kegyed is,
Mint a többi író ? . . .

Mit eszik és mii szagol, 
írás közben mondja ? . . .
Rohadt alma van elég,
Kincsen reá gondja ? . . .

Nem Írna egy darabol,
A részemre menten ? . . .
Hisz látja már magam is,
Rég .. . „fruskának" . . . mentem 1 . . .
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Egy gép miatt nem indulhat meg 
a magyar filmgyártás

Felkerestük Lázár Lajos doktort, a 
kiváló filmrendezői, hogy a Délibáb 
filmankétján meghallgassuk nézetei! és 
véleményét azokról a módokról, ame­
lyek a magyar filmgyártás talpraállító- 
sál eredményezhetik.

Magyar film feltétlenül lesz — fe­
lelte Lázár Lajos, - de megint csak el­
késve, mint minden magyar filmintéz­
kedés. Pedig ritka és kivételes filmgyár­
tási lehetőségek vannak nálunk. A kül­
lőid is azért jön előszeretettel Magyar- 
országba filmezni, mert a honorárium, 
előállítási költség, munkabér ill a leg­
olcsóbb és mindenen felül rendkívül 
szerelik a magyar fllmszüzsékel. Kül­
földön foglaltak a műtermek, nálunk 
ezek ís megkaphatok.

Lázár Lajos ár,

■— Szóval ön nincs az ellen, hogy 
esetleg külföldi lökével induljon meg 
a magyar filmgyártás?

■— Nem lehetek ellene, mert meggyő­
ződésem, hogy a külföldiek nem pcn.i 
akarnak elvinni tőlünk, hanem pénzzel 
jönnek ide.

■— Mit tart a Zutor-féle tárgyalások­
ról?

—- A Zukor-féle magyar íllmgyá"tás 
nem más, mint az Amerikában már el­
készült filmeknek a dialógos jeleneteit

nagyrészben magyar színészek ugyan 
azon rendezésben lejátsszák. Sokkal na­
gyobb jelentőséget tulajdonítok a ki 
filmeknek. Ha ezeket megindítjuk, tátin 
fogjuk, hogy van létjogosultságuk, meri 
már itthon kifizetődnek. Ha pedig né 
met változatot is csinálunk, ez mái 
tiszta haszon lesz. Ezeket a kis filmeket 
különös isi ápolásban kellene részesí­
teni. A Filmalapnak forszírozni kellene 
a moziknál, hogy játsszák ezeket a kis 
filmeket,

— Miért nem indult meg mindezideig 
a magyar filmgyártás?

A pacátus kérdése az egész. Prob 
tematikus, hogy miért néni akar a 
Filmalap egy Vo/n.v-gcpet venni — hol 
oil kaphat?! Nálunk egyelőre csak 
Misik-féle hangos felvevőgép van, ez is 
egy magáncég tulajdona.

— Haza jönnének a külföldi magyar 
rendezők és színészek?

— Nem hiszem. Nagyon erős és biz­
tos fi'mgyárlásnak kell megindulni itt­
hon, amiért a külföldi magyarok haza­
jönnek. De nincs is szükség reájuk. 
Anyag van. Nem igaz a rendező-krízis. 
A színházi rendezők hámor átoedlenck 
filmrendezővé — színészeink pedig ki­
tűnőek. Sok elsőrangú művészünk per­
fekt német és ez hallatlanul megkönv 
nyfti a nemei változatok elkészítését/

■— Mi a rövid és egyenes útja a ma­
gyar filmgyártás megindításának?

— Egy mondattal felelhetek: Köte 
lezni a mozikat, hogy műsoruk bizv 
nyos százalékát magyar filmekkel töli 
sék ki.

— Mik a tervei?
— A „Nótáskapitány1' filmváltozatát 

csinálom Aljiár Gittával és Verebes Er­
nővel. Ha lesz gépiink, akkor júliusban 
hazajönnek a színészek, ha nem, akkor 
kénytelenek leszünk az egészei Berlin­
ben megcsinálni. Ezenkívül kétfelvoná- 
sos kis filmeket készítek egy magán 
vál'alkozás megbízásából Piciig Ezsivel 
a főszerepben.

ti. Z.
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nevetni . . . Egyszerűentudok 
tudok
~ Nézze kérem, ne haragudjon, 

hogy megmondom, de nem csodál­
kozom azon, hogy az emberek ezt nem 
hiszik el. . .

Buster Keaton ezekre a szavakra 
dühösen leugrik a párkányról és öklé­
vel veri a nádszéket.

— Pedig úgy van, ahogyan mon­
dom : nem tudok nevetni . . . Ennek 
nem lelki, hanem fizikai okai vannak...

— Hogy érti ezt ? — kérdezem 
csodálkozva.

— Úgy, hogy az én arcom alkal­
matlan a nevetésre . . . Ide nézzen, 
most nevetni akarok . . . hehe . . . 
haha . . Látta most az arcomon, 
hogy nevettem . . .

— Nem — felelem őszintén.
— Na látja . . . Arcizombénulásom 

van. . . Ezért nem tudok nevetni . . .
—I Arcizombénulása ?
— Igen . . . Gyermekkorom óta . . . 

Mindenki tudja, hogy szüleim artisták 
voltak, akik már kétéves koromban 
munkába vettek en­
gem is . . . A cir- 
kuszporondon úgy 
dobáltak engem, 

mint egy gumilab­
dát . . . Például az 
is hozzátartozott a 
számunkhoz, hogy 
engem egyszerűen a 
páholy közönsége 
közé dobtak és az 
én dolgom volt arról 
gondoskodni, hogy 
semmi bajom se tör­
ténjék... Ezt a mu­
tatványt nagyon so­
káig gyakoroltuk és 
bizony sokszor meg­
esett, hogy elejtet­
tek, a földre buk­
tam . . . Akkor tör­
ténhetett velem va­
lami . . . Az arcom­
mal .. . Azóta nem 
tudok nevetni... A 

flzüleim csak évek 
hiúivá vették észre 
a dolgot. . . Orvos­
hoz vittek, aki meg­
vizsgált és aztán azt 
mondta, hogy ne­
vessek ... És én ne- 

Ivetni próbáltam,
Itnajd azt mondtam,
Ihogy nem nevetek.

mert nekem fáj a nevetés . . . Fáj 
tőle az arcom ... Az orvos meg­
próbált gyógyítani, de én bizony nem 
akartam, később pedig már nem t ud­
tam nevetni. . . még fájdalmak között 
sem . . . No, mit szól ehhez ? . . .

Némán ülök a rozzant nádszékben és 
nézem a filmkomikus ideges mozdu­
latait. Arra várok, hogy Buster végül 
elneveti magát, kiölti rám a nyelvét 
és kicsúfol, amiért ezt a mesét elhit 
tem neki, de ő továbbra is komoly 
maradt és válaszomat várja.

És én kitérő választ adok :
— Tehát még mindig kíséri a 

múlt. ? . . .
— Igen, egészen jól mondta, éppen 

úgy, ahogyan a regényírók : kísért a 
múlt. . . Mindig, mindenütt érzem a 
múltamat... A múltamat, amely tele 
volt küzdéssel, gonddal, nyomorú­
sággal és amelynek egyik pillanatában 
elvesztettem a nevetésemet. . . Iste­
nem, valami baleset érhetett, de ha 
akkor ez nem történik meg velem, 
akkor ma nem lennék híres

A szerelmi vallomás u legszebben végződik
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Constance Talmadgt Ernest Torrence

Néha egészen mulatságos

hírek jelennek meg a losangelesi la­
pokban, jobban mondva : nálunk mu­
latságosak ezek a hírek. Los-Angelesben 
— úgy látszik — mindent komolyan 
vesznek. íme egy ilyen hír:

„Dorothy Revier filmszínésznő két 
év múlva" tartja esküvőjét Charles 
S. Johnsonnal, Mexikóban. Johnson 
azelőtt Katherine MacDonald film­
színésznő férje volt.,

Miért pont két év múlva és miért 
pont Mexikóban ?

Egy másik komoly hír:
„Bermona Shearer filmszínésznő, 

aki a napokban érkezett Hollywoodba, 
annak közlését kéri, hogy nem azonos 
Norma Shearerrel, akinek a nevét 
különben most hallotta először .. .“ 

A kis Bermona — úgy látszik — 
nagt' filmszínésznő szeretne lenni1

Ernest Torrence,

a/ ismert angol filmszínész, aki hosz- 
szabb idő óta él Hollywoodban, zene­
szerzéssel is foglalkozik. Valamikor zon­
goraművész, zongoratanúr és komponista 
volt és csak azután lett filmszínész. Tor­
rence szerezte az új Ramon Novarro-film 
slágereinek zenéjét.

Ugyancsak nagyszerű dalkomponista 
George K. Arthur is. A népszerű 
komikus most érkezett vissza tizennyolc- 
hónapos turnéjáról. Másfél éven keresz­
tül járta Amerika nagyvárosait és min­
denütt sajátszerzeményű dalait énekelte. 
Néhány dalát széltében-hosszában éneklik 
Amerikában.

Aligha van

amerikai filmcsillag, aki ne tudna 
autót vezetni, mert a filtnszereplők 
életüket a kényelem és a gyorsaság 
szempontjából rendezik be. A legtöbb 
filmszínésznek azonban nemcsak saját 
autója, hanem saját benzinkútja is

van. így Conrad Nagelnek két benzin 
kútja van, egy a háza előtt, Beverly 
Bilisen, egy pedig a filmgyár bejára­
tánál. Ugyancsak benzinkútja van 
Greta Garbónak, Norma Shearernek, 
Joan Craw/ordnak és Clara Bownak. 
Cecil B. de Miile rendező villájának 
kertjében van egy benzinkút. A ben­
zinkutak felállítását a filmcsillagok 
azzal indokolják, hogy mindig nagyon 
sietnek és nem tölthetik azzal az időt, 
hogy idegen benzinkutaknál „itassák” 
meg autóikat.

A három Taimadge-nővér

közül Constance volt a legiemperamentu- 
mosabb. A szőke jilmprimadonna cgy- 
idöben azzal kelir.it nagy feltűnést, hogy 
kétszer ment férjhez Ataslair Macintosh 
kapitányhoz és amikor már mindenki 
azt várta, hogy harmadszor is visszatér 
férjéhez, váratlanul Townsend Netcher, 
gazdag chicagói kereskedő felesége lett. 
A beszélőfilm alaposan megtépázta a 
nemrégiben még igen nagy népszerűség 
nek örvendő filmszinésznő babérjait és 
az utóbbi időben csak nagyon ritkán 
szerepelt a /elvevőgép elüti. Nemrégiben 
nyilatkozatot tett közzé a lapokban, amely­
ben bejelentene, hogy Constance Tal- 
madge végképpen meghalt a film szóiméira, 
meri ezentúl csak mint Nctcherné akar 
élni Santa Monicában. Egy fényes csil­
lag ismét kihúnyl. . .

Mary Pickford

új filmje most készült cl. A házi bemu­
tatón kiderült, hogy a film rossz t 
ezért a híres filmdíva úgy intézkedett- 
hogy ezt a filmet ne mutassák be.

Éveken keresztül

berlini filmgyárakban szerepelt Lívia Pa 
vanelli olasz filmszínész. Most egy pá 
rizsi gyárral kötött szerződést. Olasz 
nyelvű beszélöfilmekben fog főszerepei 
alakítani.
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Colleen Moore új filmjében
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Csinos kis súlyod van Frida, mondhatom !
Még le panaszkodsz, mikor nekem kell cipelni 

a hátizsákol! (Lustige Blätter)

Városi kisfiú (uhui

Jaj, olyan érdekes 
dolog ez a fejes ! Kérem 
szépen, öntse vissza a 
tehénbe azt a tejet és 
kezdje elölről !

(Fik)

Lovasversenyen

Azt mondják, hogy a 
lovaglás fogyaszt.

De mennyire ! Nézze 
csak meg u báróim lovát !

(Rio et Rác)

Kedves kis kiilaml

Egy apacs megszólít egy 
sétáló urat.

— Bocsánatot kérek, 
hogy megszólítom, de nem 
látott itt a közelben egy 
rendőrt ?

— Nem !
Akkor legyen szíves 

adja ide gondolkodás nél­
kül az óráját és a pénz­
tárcáját !

(Buen Humor)

— Frédiké, hol van a 
kis testvéred ?

— Ma nem tudott el­
jönni, mert beteg.

— Mi baja van ?
— Tegnap játszottunk, 

hogy ki tud jobban kiha­
jolni az ablakon és — ő 
nyeri.. .

(Uhu)

Hossz, rófjoiidolni

— Rémes lehet, ha egy 
zsiráfnak megfájdul a 
nyaka!

— Az semmi 1 De kép­
zelje cl, ha egy száz­
lábúnak tyúkszemei van­
nak !

(Tit-Bils)

A festönkadéntián

Mindenki úgy f»st, 
ahogy tud

(Le Rire)
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Pzlet üzlet !
Kedves direktor úr, 

hogy is keletkezett uz a 
nagy tűz az ön gyárában '!

Sajnos, erről nem tu­
tink önnek jclvilágosttást 
adni . . .

Értem, értem, persze 
üzleti titok !

(Passing Show)
Felvilágosítás

Nézze, Marié, én nem 
szerelek feleslegesen be­
szélni szól u háziasz 
•szony az új szakácsnőhöz, 

vegye tudomásul, ha 
az ujjammal intek, az 
annyit jelent, hogy maga 
jöjjön be . . .

fin sem szerétéin g 
szószaporít ást nagyságos 
asszony válaszol a
szakácsnő, éppen ezért 
közlöm, ha én viszont a 
fejemet rázom, azt azt 
jelenti hogy nem me­
gyek . . .

( Fliegende BlatterJ

Ellesett párbeszéd a tárói

- Ugyan kedves iüle- 
mile néni, mi az a furcsa 
valami, amit a fülén vi­
sel ? Rádióhallgató ?

- Dehogy is, fiam 1 
Fülvédő az | Hiszen kü­

lönben megslketiilnék
ezeknek a wcck-endezők- 
nek a lármáiktól 1

(Jugend)

Akiknek nincs titkuk egy­
más előtt

— Egész életemben ösz- 
szesen háromszor hazud­
tam ..,

— Ez a negyedik . . , 
(Le Sourir)

Toilette gondok

Betty a legnépszerűbb 
szobrászmodelt izgatottan 
készülődik a művészek jel­
mezestélyére. Édesanyjá­
val tárgyalja meg a nehéz 
problémákat.

— Anya, én azt talál­
nám számomra a legstílu­
sosabb jelmeznek, ha egyál­
talán jel sem öltöznék, csak 
egy szép nyakkendőt kötnék 
a nyakamra ...

~~ Ugyan kértek, hiszen 
így mindenki rád foa is­
merni ...

(La Vie Parisienne)

A tanár úr reggelizik

Kérem, Frau Kiippccke, vigye ki ezt a tojást és hozzon másikat, mert 
ez nem friss !

Úgy ? Tetszett volna korábban jönni a reggelihez ! (Lustige Kiste)

® ® ® ®

w n
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az 54. és 55-ik oldalhosszon. Következik 
legújabb rádióhtreink elmondása.

XtM,*

Németországban

A júniusi statisztika szerint ugyanis 
az osztrák rádióelöfizetők számit 

négyszáztizenegyezerölszáz,

ami körülbelül százezerrel több, mint 
magyar rádiósok létszáma. Más. 

Róma után

most az olasz rádiótársaság Milánó 
adóenergiáját növeli fel hatvan kilo­

wattra.

'{mm

mm

a jövő hónapban készül el két új, 
egyenként 15—15 kilowatt ener­

giájú adóállomás.

Az egyik Kelet-Poroszországban, Heils- 
bergben, a másik Dél-Németországban, 
Mühlackerben épül. Más.

Az osztrákok lassanként messze ma­
guk mögött hagynak minket.

A legmodernebb bölcs

Erre főképpen az indította u rádió­
társaságot, hogy a világ rádiósai min­
denütt tökéletesen élvezhessék a milánói 
Scala operaelőadásait. Más.

Mozarl-hangverseny lesz a pesti 
Stúdióban június 24-én. A hangversenyt 
Dohnányi Ernő doktor fogja vezényelni.

A hónap második felében még 
három másik érdekes előadás van 

tervbe véve
Be fogják mulatni Komjáthy Aladár 
„A reggel és az este" című hangjátékát, 
Kazacsay Tibor kínai dalait. Végül 
Nagy Endre fog szerepelni a pesti 
mikrofón előtt egy hosszabb aktuális 
humoros konferansszal. Más.

A müncheni adóállomás a nyárra való 
tekintettel érdekes újítást vezetett be a 
műsorába.

A hét minden napján az esti műsor 
szünetében, valamint szombaton­
ként egy óra hosszat vicceket és 
apró krokikat mondanak el a spea- 

kerek a mikrofón előtt.

HÁZINYŰLTENYÉSZTÉS
jövedelmez száz és száz családnak

L, ICovách Gáspár „Néhány szó a liázi- 
nyúltcnyésztésről“ című ismeretterjesztő 
füzetében rcárnutat arra, hogy a házi- 
nyúltenyésztés nemcsak jövedelmező ág 
a nagybirtokosnak, de tenyésztése első­
sorban a ktsvngyonu embernek való, ”}crA jövedelmét szaporítja és táplálko­
zását jobbá és változatossá tesz i. 
Ara bérmentve 50 fillér. Beszerezhető a 
DÉLIBÁB kiadóhivatalába n, 
Budapest, VII. kerület. Dohány ucca 12
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Hogy ezt a nagy anyagot kívánó elő­
adást mindig friss dolgokkal láthassák 
el, a bajor stúdió szerződést kötött az 
összes német és külföldi előlapokkal, 
hogy legsikerültebb dolgaikat bármikor 
felhasználhassák. Más.

Amerikában úgy látszik még mindig 
folyik a rádió tökéletesítése. Ezt bizo­
nyítja az a hír is, hogy

olyan készüléket találtak fel, amely- 
lyel egy távolabbi helyiségből Is 
működésbe lehet hozni a rádió­

készüléket,

sőt a távolból pontosan be lehet állítani 
az egyes állomásokat. A beállílókészü- 
léket kábel köti össze a vevővel és ennek 
a segítségével történik az állomások 
beigazítása. A távolba beüllitónak nagy 
sikere van az Újvilágban. Más.

Egy amerikai rádióstatisztika szerint

a nagy amerikai adóállomások 
üzemköltsége óránként nyolc-tiz- 

czer dollár.

Ennek az a magyarázata, hogy például 
a newyorki Stúdió csak a legkiválóbb

fossör, filc
új donsagok 
I.egszébbet 

legolcsóbban

REICH 
FRICZI

női kalapgyár

korút 10 szám
I.óször, szalma 
filcujdonságok P 4- 80

művészeket szerepelteti a mikrofon előli 
és azoknak körülbelül három-négyezer 
dolláros tiszteletdíjat adnak félórái sze 
repléscrt. Más.

Mai rádióhíreink elmondását be­
fejeztük. A viszontolvasásra a fövő hóin: 
ugyanitt.

Byrd kapitány édesanyja a newyorki stúdió mikro/ón/a előtt
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A bárónő délutáni teáján
A tea immár csak szimbólum, mert 

kánikulában sem nem párolognak a 
csészék, sem nem ülnek a szalonban.

— Nem igaz, amit széltében-hosszá- 
ban beszélnek, sőt írnak is. A lovag 
nem anyagiak miatt van elkeseredve, 
mert erre semmi oka.

— Én ezt nem merném ilyen bizton­
sággal állítani.

— Én viszont merem. A legponto­
sabb értesüléseim vannak a dologról. 
Szerelem, szerelem és újból csak sze­
relem.

— Mi ez? Három különböző szere­
lem, vagy egyetlen olyan szerelem, 
amely három másikkal felér.

— Hogy tárgyilagosan fejezzem ki 
magamat, az utóbbi eset áll lenn. 
Nagy, ollhatatlan, örök szerelemről 
van szó s miután a helyzet végképpen 
reménytelenné vált, a lovag meg akar 
szabadulni minden emléktől, ami szen­
vedését még fokozná.

— Szóval ez van a paloták s mű­
kincsek áruba bocsátásának hátteré­
ben.

—■' És és semmi más. A lovag új kör­
nyezetet, új levegőt, új országot keres.

— Aki keres, az talál.
— Az a dzsentri, aki belvárosi palo­

táját lassanként elegáns női toalettekre

Az Amerikai Bőrgyógyászati és Kozmetikai Inté­
zet A. B. K. L nyílt levele Miss Adríenhez, a 

városligeti szakállas hölgyhöz
Kedves Művésznő!
A Reggeli Ujság“-ban olvastuk az ön nyilatkozatál. Boldogan vettük 

tudomásul, hogy mint szakállas nő, milyen óriási sikereket aratott tengeren in­
nen és túl. Ugyancsak boldogan vettük tudomásul azt is, hogy férjhez megy es 
befejezi művészi karrierjét. Ez utóbbi miatt, engedje meg a Művésznő, hogy 
nagy nyilvánosság előtt kérjük meg a következőkre :

Mielőtt elkövetkezik az ideje annak, amikor csak mint „nő“ akar érvé- j 
nyesülni, hajlandók vagyunk, nyom és heg nélkül, fájdalommentesen eltávoli- i 
tani szakáll és bajúszszőrzetét, még pedig véglegesen, úgy hogy az soha többé 
nem nő ki újra

Az Amerikai Bőrgyógyászati és Kozmetikai Intézet A. B. K. I. 
VII, Erzsébet körút 1, egy olyan szörellávoliló eljárásnak van birtokában, hogy : 
mindezeket felelőséggel garantálja ! Eddigi sikeres működésünk alapján határoz­
tuk el, hogy tekintettel a tekintendőkre, felajánljuk kezelésünket a Művésznőnek.

Bármikor is tisztel meg bennünket, készséggel és díjtalanul állunk rendel-

Kiváló tisztelettel:

AMERIKAI BŐRGYÓGYÁSZATI ÉS 
KOZMETIKAI INTÉZET A. II. K. I.

Vezclöfőorvos : Dr. B rop per Ödön, 
VII, Erzsébet körül 1
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váltotta fel... — amely toaletteket 
egy szép kis művésznőnk volt kegyes 
viselni .. .

— ... most a tünk szélén áll. Ami 
pedig a dologban a legérdekesebb, az 
nem más, minthogy most aztán felesé­
gül veszi a művésznői.

— Ki mit tud a közgazdasági ese­
ményekről?

— E héten a bankvezér foglalkoz­
tatja a rossz nyelveket, aki meglehe­
tősen hamar vigasztalódott a kosár 
fölött, melyei nemrégiben kapóit. A vi­
gaszt;! lódás formája meglehetősen ba­
nális. Egyszerűen eljegyzett egy másik 
hölgyet, aki még az előzőnél is jobb 
parii.

— Több pletyka nem lévén, nem ár­
tana talán a nyári toalettekről egy-két 
szót szólni.

•—- Ügy látszik, te a röntgenszemű 
hölgy címére aspirálsz s kereszt ti Iliit sz 
gyöngyhímzésű tarsolyom pásztorátiII- 
jén.

— Én minden idillen kereszlüllátok. 
Elő azokkal a selyem-, és nmszlinmm- 
tákkal.

NEMZETI
SZJUGN

liy&ÁihSÍ. •11 ■

— Egyenesen szenzációs. Mégis sze­
relnem tudni, hogyan találtad el. hogy 
mivel van tele a tarsolyom?

*— Miért csak a tied? Most minden 
tarsoly és rétikul selyem- és muszlin- 
mintákkal van tele. Van-e valaki köz­
telek, aki meg tud hazudtolni?

— Szó sincs róla. Inkább tegyük ki 
közszemlére az összes mintákat, aztán 
döntsük el legelőször a legfontosabb 
kérdési: Sima, vagy mintás?

— A mintás modernebb, a sima dc- 
censebb. No meg célszerűbb is. 11a 
éppen valakit a célszerűségi szempon­
tok is érdekelnének.

— A második nagy kérdés: Fehér, 
vagy színes?

— Fehér, fehér, fehér.
— Most jönnek a részletkérdések. 

Tiszta fehér, vagy színes kombináció.
— Ezt aztán már igazán ízlés, alak 

és évszámok határozzák meg.
— Ügy van. És senki sem kívánhat 

mást a nőtől, minthogy ízlésesen és 
stílusosan jelenjék meg. A többi mellé­
kes.

— No most rakjátok szépen vissza az 
apró kelmedarabokat, ha ugyan ki-ki 
megtalálja a magáét s legközelebb tpr= 
meszel ben mulassátok he a toaletteket, 
amelyekben nyárelőjén pompázni fog­
tok. A viszontlátásra, kedveseim.

harisnya, fiaskó­
ik, sérvkői ők, 
rtcgápolásl s hi­

giénikus cikkek
Wesiely és Társa utóda Nagy Károly frigyes, Buda­

pest, IV, fipponyi tér 1/a. árjegyzék ingyen. Tel.: flut. 833 — 26

Nyári utazás előtt

TARTÓS ONDOLÁLÁST
G hónapi felelősséggel. Haj, 
szemöldök, szcmpillafestést

CSÁSZI
Uölfly/odrászn.tí, Teréz körút 12 sz. (udvarban.)

V Belváros új előkelő dlvntékszerházn :

IV. Váci ueea 14. Várisi mfíékszerkülöulegesséyek, 
bőrdíszmű, ruhndíszek.
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Kozmetikai műtétek
A szép és üde arcbőr előfeltétele a 

zavartalan egészség; csak a szervezet 
harmonikus működése biztosíthatja a 
bőr elaszticitását s az arc fiatalos kül­
sejét.

A testünket és lelkünket érő külön­
böző behatások — mint a fotografáló 
masina lencséje, az érzékeny lemezke — 
rá rögzítik arcunkra a speciális emóciók 
fotográfiáját. A különböző lelki meg­
rázkódtatások (sorscsapás, gond, stb.) 
súlya alatt az arc gyakran elveszti jel­
legzetes karakteréi. A fénytelen, bá­
gyadt tekintetű szemek környéke alá- 
árkolttá és a l>őr alatti kötőszövet és iz­
mok ernyedtsége folytán az arc pety­
hüdtté válik és ráncosodásnak indul. 
Sorvasztó betegségek (tüdő-, krónikus 
gyomorbaj stb.) jellegzetes elváltozáso­
kat okoznak az arcon és a betegség 
ereje szerint, a fiatalos arcot is kora­
vénné tehetik. A zsíros, pattanásos, 
vagy a száraz, repedezésre hajlamos arc­
bőr is többnyire részje’ensége a szerve­
zet általános megbetegedésének, de a 
korai őszülés is — eltekintve a családi 
hajlamosságtól — elsősorban az ideg- 
rendszer állapotával hozható összefüg­
gést«. Túlsók munka, gond, kevés al­
vás, illetve pihenés és általában az ész­
szerűden életmód nagy mértékben fo­
kozza a korai öregedés és őszü'és lehe­
tőségét.

Mindezekből nyilvánvaló tehát, hogy 
az arc mindenkori állapota szerves ösz- 
szejüggésben áll a test egyéb szerveinek

KÉZIMUNKAKINCSEK
KÖNYVE

a címe annak a nagyértőkfl műnek, amciy 
147 csodaszép modem kézimunkát, valamint 
leszámolható öltésmintókkol ellátott kézi­
munkaívet tartalmaz. E könyvben közólt 
minták alapján rövid Idő alatt kevés költ­
séggel szép és ízléses, hasznos dolgokat kő- 
sztthet n kézimunkában kevésbé jártas nő 
is. Ára bérmentes küldéssel 1 pengő 90 
fillér. Beszerezhető a Délibáb kiadóhiva­
talában, Budapest, VII. kerület, Dohány 

ucca 12 szám

működésével, tippen ezért, az elválto­
zást létrehozó okot kell a gyógykeze­
lésnél elsősorban megszüntetnünk.

Vannak azonban az arcnak és testnek 
mástermészetű elváltozásai is, melyek 
részben függet'enek a szervezet műkö­
désétől. Ezek gyógyítása a kozmetikai 
sebészet feladata. A plasztikus sebészet 
az utolsó tíz évben hatalmas fejlődés­
nek indult. Hosszú kísérletezések után 
sikerüli például megoldani az átültetés 
(transzplantációt kérdését is, melynek 
lényege a test egyes alkotórészeinek 
(bőr, nyálkahártya, csont, stb.) egyik 
helyről a másikra való átültetése. A 
transzplantáció, mely a hiányok pótlá­
sára szolgál, kétféle lehet: saját, vagy 
más egyén testének alkotórészeiből tör­
ténhet az átültetés. Harctéri sérülések­
nél egész arcrészeket pótoltak ilyen 
módon és sikerrel.

Jelentőségben nem kisebb vívmánya 
a plasztikus sebészetnek az orr átfor­
málása sem. A „Cyrano-orral“ rendel­
kezőknek nem kell ma már kétségbe­
esniük, mert a kozmetikus sebész tet­
szés szerint választott minta után for­
málja meg orrukat. Ez a látszólag nagy 
operáció teljesen fájdalmatlan és gyó­
gyulása nyom nélküli, mert az operatív 
beavatkozás az orr belső üregében tör­
ténik. Elálló nagy füleken, és formát­
lan, úgynevezett „zongora’ábakon“ is 
sokai változtathat a plasztikus sebész 
alkotó keze.

A kozmetikus sebészetnek a mell­
plasztikánál van még nagyobb jelentő­
sége. Erős, lelógó emlőknél a felesleges 
zsiradékot az emlő alsó fedőjében ej­
tett harántmelszés nyílásain át távolit- 
juk e' és megfelelő módon felvarrva, 
ruganyos külsejű, fiatalos formájú em­
lőt nyerünk. .1 műtét semmiféle látható 
nyomot nem hogy maga alól).

Hr. licks Imre.

* Rovatvezetőnk kozmetikai kérdésekben fe­
lülbélyegzett és megcímzett válaszboríték bekül­
dése ellenében készséggel ad levélben részletes 
felvilágosítást.
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Tom és Jack hiába próbáilák híressé 
lenni a szerintük tehetséges Maudot — nem 
sikerült. Egyszer aztán merész terv jogam- 
zotl meg agyukban. Elhatározták, hogy el­
lopják Grace Easton híres színésznő repülő­
gépét, amellyel óceánrepülésre akart indulni 
s eun a gépen Maud fogja az 6 társasá­
gukban az óceánrepülési véghezvinni. 
Tervüket keresztül is vitték cs elindultak 
Honolulu felé. Izgalmas órák után Tom 
észreveszi, hogy benzinjük fogyóban van. 
Leszállnak Molokai szigetére, amelyről meg­
tudják, hogy tcpratclep. Benzint kapnak és 
tovább mennek Honolulu felé, ahol diadal­
mas napokat töltenek. Visszafelé cyklonba 
kerülnek, ahol elromlik mind a kél motor­
juk. Maud ejtőernyőn leugrik, hogy köny- 
nyilsen a gép terhén. Egy kínai csempész­
hajó felveszi, mely leprabetegeket szállít. 
Tom és Jack is partot érnek egy szigeten. 
Kijavítják a gépet és azonnal Maud kere­
sésére indulnak. Maud átkerül a Morolai 
nevű csempészhajóra, amelynek rádióliszt­
jével szövetkezve a legközelebbi kikölőben 
megszökik. Kiúszik a parira, ahol a fáradt­
ságtól elalszik. Mikor felébred, pápua ben- 
szülöttek között találta magái. Megtudja tő­
lük, hogy ahova menekülni készült, otl most 
háború van. Barnavörös folyadékkal be­
kenik Maudot, hogy a többi benszülött meg 
ne ismerje. Taorangi meglátja láncolni 
Maudot és ekkor az az eszméje támad, hogy 
Maud táncolhatna a Libolo-ünnepen.

— Azt mondja Mampa Bepa, hogy 
ilyen táncot még nem látott Libolo! 
Hogy nagyon szívesen megtartaná a 
fehér nőt herakaunak.

— Köszönöm. És az utódja majd 
engem fojtana meg, úgy-e?

Taorangi a vá'lait rángatta, úgy lát­
szik, ez az öregedő herakau sorsa a 
folyton megifjodó nagy varázslók mel­
lett. De Mampa Bepa új és okosabb 
ajánlattal jött elő:

— Ha ezt a táncol előadja a fehér 
nő Libolo ünnepén, akkor. Mampa Bepa 
másnap éjjel akár a hátán viszi át a 
hegyeken! Mert csak két monszun után 
lesz megint Libolo-tánc, akkorra pedig 
már akad herakau a rehui törzs lányai 
között is!

Maud azt mérlegelte, szabad-e, hogy 
megsegítsen egy gyi’kost? De úgy ta­
lálta, minden nagy varázsló csak ilyen 
úton juthat a Nagy Moa fejének birto 
kába és csak így támadhatott a pom 
pás mese a nagy varázsló időszaki meg 
ifjodásáról és örök életéről.

XL. FEJEZET,
amely a Libolo-ünnepről szól és követ­

kezményeiről

A Libolo-iinnep már éjfél óta tar­
tott a Kano völgyében..

Ezek az órák a vezeklés órái voltak 
a rehui nép számára. Férfiak, asszo­
nyok öregek és gyerekek ide-oda csa 
tangóinak a babonás Kano-sziklák és 
szakadékok között, riadoztak a minde­
nünnen előbukkanó kísértetektől és 
semmiféle támadójukra nem volt sza­
bad kezet emc'niök, csak éppen hogy 
menekülhettek előle, jajongva és sírén 
jkseva.
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Csodálatos ereje van a babonának. A 
Burinomea legvadabb és legharciasabb 
törzse volt a rehui és mégis a Libolo- 
éjszakán akárhányon szörnyethaltak a 
leghíresebb rehui harcosok a völgy ije­
delmei között. Libolo mindig a nagy 
varázsló ellenségei közül szedte ki 
ilyenkor a vezeklő éjszaka á'dozatait, 
így aztán a rehui családok nem szíve­
sen húztak ujjat Mampa Bepával,

Maud eleinte nagyon félénken tipe­
gett Mampa Bepa cápaálarca után a 
Kano-völgy kanyarodóiban, de aztán 
föltalálta magát, amikor látta, hogyan 
rohannak előle a rehui harcosok. Tao- 
rangi is szellemet játszott, kísérteties 
hangokat hallatott és lángokat lobban- 
tott föl. úgyhogy ez a vezeklő éjszaka 
bizonyára még sokáig nagyon emléke­
zetes lesz a burinomeaiak előtt.

A leány szeretett volna előbb körül­
nézni a szent táncok helyén, de Mampa 
Bepát nagyon elfoga a lúz. Maud meg­
értette, hiszen ez volt az első föllépése 
a megifjodás után és ő nem is szeret 
visszaem'ékezni a saját első föllépésére, 
olyan kínokat állott ki akkor. Maud 
csak azt akarta elérni, hogy megtanulja 
azokat az utolsó ütemeket, amelyek be­
fejezik a szent táncot, hatásos végző 
mozdulatokat gondolt ki és titokban azt 
se tartotta lehetetlennek, hogy a tom­
boló tetszés burinomeai jeleivel fog 
majd találkozni.

Már hajnalodon, amikor a vezeklés 
éjszakáján a Kano-völgyben megkerge­
tett, riasztgatott és kifárasztott tömegek 
Mampa Bepa barlangja felé vették út­
jukat.

Maud a tánc előtt a Tom és Jack ve­
zetése alatt megtanult izom- és ideg­
erősítő mozdulatokat is elvégezte, szkip- 
pelt cs hajlongott Taorangi és Mampa 
Bepa óriás elképedésére, akik ebben 
valami varázslatot sejtettek.

Végre világossá lett Libolo cápafogú, 
vörös szája az óriás bá'ványszobron. 
Megkezdődött a muzsika, az egész ösz- 
szegyülekezett rehui törzs feszüllen 
figyelt mi lesz, mert azt tudták, hogy 
Mempa Bepa hiába kutatta át az egész 
Burinonieát herakauért. A törzs vénei 
komoran néztek Libolo lángjai felé, a 
fiatalok pedig kagylóélü késeiket élesít­
hették a pajzsaikon.

Júniusra nem prém való,

hanem egy kedves, világos anyagú 
ruha. A Párisi Divat legújabb szá­
mában sok, szebbnél szebb ilyen 
modellt talál és nagyszerűen öltöz­
ködhet, ha azok szabásmintái után 
varratja ruháit. A Párisi Divat a 
külföld legelőkelőbb modellrajzolói- 
val tart fenn összeköttetést és több 
száz csodaszép párisi modellt és 
kézimunkarajzot közöl minden szá­
mában s szabásmintái igen olcsó 
áron megszerezhetők.

Féláron küldjük önnek a Párisi 
Divatot 10 nappal a friss szám 
megjelenése után (tiszta vissza­
maradt lapokat), hogy megismerje 
ezt a rendkívül érdekes lapot, még 
pedig y4 évre 3 pengő 50 fillér 
helyett 1 pengő 80 fillérért.

Kérjen egy mutatványszámot, me­
lyet 48 fillér bélyeg beküldése el­
lenében bérmentve küldünk. Kiadó­
hivatal: Budapest, VII. kér. Dohány 
ucca 12.
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f Mint
a frissen esett hó,

amely télen erdőt, mezőt 
borit, oly fehér lesz fehér­
neműje a Radion-mosás- 
tdl. Rádión megóvja és 
kíméli a ruhát, mert

PADION
egymaga mos!

Egyszerre két szörnyeteg fej libbent, 
ingadozott elő a bálvány teljesen sötét 
hátteréből és mindenki fölismerte a 
Nagy Woát. meg a Kis Medveisten 
barna fejét. Az érdeklődés azonnal el­
fordult Mampa Bepa ismert alakjáról, 
mindenki a Kis Medveisten finoman 
gömbölyű, barnán csillogó testére ta­
padt és kábult an nézte annak szilaj és 
vadul izgalmas láncát.

Az új herakau egészen ismeretlen 
mozdulatokat hozott Libolo bálványa 
elé. A lábait olyan magasra emelte, 
hogy igazán csak varázslat áltat marad­
hatott meg mégis a földön, — pedig 
Burinomea táncai eddig csak földön 
tartott lábakkal történik. A rehui har­
ci táncosok szerint az volt a legcsodá­
latosabb, hogy meg bírta tartani az üte­
met anélkül, hogy azt bármelyik tagjával 
kiverte volna. Perdült, szökkent, csusz- 
szant az új herakau, sőt a szent tánc 
végén teljesen a lábujjaira ugrott és így 
röpülte körbe Mampa Bepát többszöri 
nagy ugrás után.

Elszörnyedt csönd fogadta az új Li- 
bolo-táncot és ez volt a legnagyobb si­
ker eddig, amiről Burinomeában tud­
tak.

Szédülő fővel és szikrázó szemmel

vonultak ki a rehuik a Libolo-barlang- 
ból és látszott az arcukon a teljes meg­
győződés arról, hogy Mampa Bepa még 
soha nem tudott Libolo elé hozni ilyen 
táncosnőt. Délig pihenhetett vo’na a 
nép, de a fiatal harci táncosok úem bír­
tak nyugodni, pálmafák mellé állva és 
bokrokba kapaszkodva próbálgatták a 
herakau bámulatos mozdulatait. Nem 
győztek csodálkozni azon, hogy sehogy 
sem sikerült nekik, ismét varázslatot 
emlegettek és tele lett a siivök a Libolo 
iránti féle'emmel.

Mampa Bepa egész napon út mellé­
kesen azzal foglalkozott, hogy ej /re 
rövidülő időközökben ajánlatokat v t 
Maud Nevüknek maradjon a rehui 
törzsnél, mint örökös herakau. Maud 
makacsul ellenszegült és a misszió- 
telepre hivatkozott.

Estefelé megjött hozzá a barlangba 
Taorangi. Elhozta a kisleányát is, mert 
sejtette, hogy sohase fogják látni többé 
a feltűnően rút arcú, de különben jó­
szívű és jól táncoló fehér leányt, ha 
az átmehet a hegyeken. Maud ujjongva 
csókolta össze a barna csöppséget és még 
egy aranyat adott át az ámuló Taoraif- 
ginak, hogy majd készítsen ékszert be­
lőle a kis Naumati számára.
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Taorangi kijelentette, hogy a fehér 
asszony majdnem olyan gazdag, mint 
l.ibolo, úgy nem csodálja, hogy úgy 
md táncolni. Reméli, hogy a kis Nau- 

i:\ti valamikor, mint ünnepelt hera- 
;au fogja befejezni az életét és mind- 
izokat a láncmozdulatokat tudni fogja, 
>mt!yeket a fehér herakau mutatott he 
íz élámult Burinomeának.

A hálátlan Maiid nem volt kíváncsi 
fészkére a mangrove-rengetegben, ahol 
suk pár órát aludt, pedig az a mene­

dékhely nagyon bizonytalan időre, eset­
leg löhh hónapra volt szánva. Csak sür­
gette az indulást és Mampa Bcpa egy 
kis zsák élelmet kapva a hátára, a be­
álló sötétségben feléje inteti.

Tnorangi utánuk futott a hírrel, hogy

Fizessen elő a

itóim.
A kiadóhivatal azonnal megküldi

ingyen a

JÖVŐ ÉVTIZED REGÉNYE
című páratlanul érdekes a járni ékköny vünket.

H, G. WELLS
világhírű író

havonta megjelenő
regényét a Magyar Hírlap előfizetői Je­
lentős kedvezményes ár mellett rendelhetik 
meg kladohlvatulirnkbau és igénybe vehetik 
dúsan felszerelt

könyvtárunkat is
Beiratkozás naponta ilr, (.nun« Norbert 
könyvkereskedésében, Andrkssy út !>11 szám. 
Helyben leletén útján is megrendelheti a 
Muyynr Ulrlap-ot. Telefónszámok : 106 — 06, 
218—47 és 236—86, Vidékről póstnutol- 

váunyal vagy befizetési lappal.

Megrendelődni:

Magyar Hírlap kiadóhivatala
VI, Aradi ucca 10

a rehui harcosok kemény ütközetbe 
keveredtek odalent a mangrove-mocsa­
rak közelében kora délután. Fehér ko­
ponyákat hoztak haza kifőzni és nem­
sokára jönnek a testek is, mert fehér 
tengerészek és maláji matrózok nyo­
multak be a szigetre. A tengerészcsapa­
tok visszahúzódtak a támadás hatása 
alatt. Félő, hogy nagyon sok rehui 
harcos fog hiányzani és éjszakai máso­
dik Libolo-ünnepröl.

Maud bólintott és elsietett Mampar 
Bcpa után a Kano-vü'gy kanyargó 
sziklaútján. Sejtette, hogy a Morotai fe­
délzetén csak későn vették észre az ő 
eltűnését. Hobson kapitány visszafordí­
totta a hajót, de kutató expedíciójukat 
a rehuik visszakergették, így Hobson 
kapitánynak bele kell nyugodnia az ő 
elvesztésébe.

Socrabaya majd még valakivel fogja 
őt pótolni.

Valami azonban mégis nyugtalaní­
totta.

— Mit kerestek a rehui harcosok a 
mangrove-vidéken? Hiszen ők eddig a 
Kano-völgyön túl harcoltak a waikca 
törzs ellen? Miért hagyták most őrizet­
lenül az uto'só hegyvonalat?

Mampa Bepa csak kézjelekkel, szem­
mel és arcfintorgatással kísérelte meg 
vele a társalgást. Nagynehezen ki is vett 
olyasvalamit a pápua varázsló integeté­
seiből, hogy most fegyverszünet van, 
mert a waikca törzs másfelé fordult. 
Nagyobb kirándulásra készül, de azért 
szívesen megeszi a halárain átvonuló 
idegeneket.

Maudnak Így elment a kedve a to­
vábbi kérdezősködésektől.

A pápua varázsló sehol sem ment a 
hegytetőn. Négy egymás mögött vonuló 
hegyláncon tudott különös alagulakat, 
amelyeket nagy népek építhettek vala­
mikor, Burinomea több ezer év előtli la­
kosai. Ezek a különös fúrások enyhe 
hajtásokkal metszették át a hegyeket cs 
teljesen sötétek voltak, de Mampa Bcpa 
a sötétben is látott. Kézen fogta a hú­
zódozó leányt, úgy vezette út a hegyek 
alatt rájuk csepegő nedvességek, elsu­
hanó barlangi szárnyasok és ki tudja 
minő veszedelmek me’lett.

Néha megpihentek cgy-egy völgy rej-
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fekhelyén, de az egész úton nem akad­
lak pápua lábacskára, ezeket elkerülte 
Mampa Bepa. Egy helyen azonban 
olyan dolgot vett észre Maud, amiről 
jobb lett volna nem tudni, a Mampa 
Bepa éppen akkor húzta ki kagylókését 
egy pápuaőr oldalából, amikor a lány 
kilépett egy barlangból és még azt is 
látta, hogy a rehui a halottat legurítja 
a lábával a völgybe.

XLI. FEJEZET,
amelyben ismét új alakok lépnek a 

színre

Maud nagyon megrendült.
A simának látszó út tehát tele volt 

veszedelmekkel. Ellenséges őrökkel. Ki 
tudja, Mampa Bepa kagylókése hány 
akadályt tett már félre így az útból? A 
rehui varázslóharcos becsületesen és hő­
siesen állja így az Ígéretét, neki igazán 
semmi szava sem lehet ellene.

Egy nagy oldalkanyarodó után aztán 
megjelent a tenger megint Maud Ne­
ville szeme előtt, a túlsó oldal óceánja 
kék víztáblájával és kerek ürességével.

Mampa Bepa kivezette Muudot egy 
nagy eukaliptus alá és intett neki, 
másszék föl rajta. Maud engedelmes­
kedett. A fára a rehui segítette fel őt s 
a lány innen pillantotta meg először a 
messzeségben a missziótelep csillogó, 
magas aranykeresztjét.

Sharkesby reverend nagyot nézett, 
amikor cselédsége egy agyongyötört, 
álmosán rogyadozó, de csillogó szemű 
és élénk fiatal fehér leányt vezetett 
eléje. Ez a lány röviden elmondta ki­
csoda, honnan került ide és mire vár, 
— de olyan valószínűtlen történetet 
adott elő, hogy a reverend azt hitte, lá­
zában beszél félre.

Mingyárt lefektették Maudot, meleg 
tejet töltöttek belé és pihenni hagyták. 
A pihenés nagyon hosszúra nyúlt, de a 
telep orvosa, Ellen Sharkes, jókedvűen 
tolta a pápaszemét ősz hajára, amikor 
megszüntette a vizsgá’atát.

— Magunkfajta lány ez, fiam. 
Semmi baja!

A reverend intézője, egy rövidlábú, 
kedélyes úr nagy érdeklődéssel hall­
gatta végig a továbbított meséket.

A simának látszó út tele volt veszedelmekkel

x «
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— Nincs benne lehetetlen, reverend' 
De hiszen ott a rádió a túlsó telepen! 
Csak föl kell hívni a Golden Eaglet, hu 
ugyan létezik!

Maud tölti t az ágyon.
— Hogy létezik-e? Csodálom, hogy 

még nincs itt. Ezen a helyen adtunk ta­
lálkát és Tom Leith nagyon pontos 
szokott lenni.

Jack nevét nem merte kimondani, 
félt, hogy elárulja magát.

Másnap Maud cl akart indulni a kö­
zeli Kohalea hegycsúcsra, hogy szétné- 
zegcssen Burinomea tájain. Sharkesby 
reverend éppen a telep utolsó ültetvé­
nyénél bírta elfogni!.

— De miss! Maga azt hiszi, hogy 
Santa Monicában sétál? Itt csak fegy­
veres emberek mehetnek ki a telepről 
és azok is csak csoportosan! Nem 
tudja, hogy harcok vannak a hegye­
ken?

— Oh, tudom! — biggyesztette az 
ajkát Maud. — Egymást ölik. a pápuák. 
Ámbár most ott is fegyverszünet van, 
reverend!

Az öreg pap megcsóválta a fejét.

ilyen életbiztosítási kötvényt kap o 
Pesti Napló minden előfizetője

Klet bíztpsifó Társaság

PESTI NAPLÓ

™ -í : - ■ . f; k •

— A pápuák közt senki sincs biz 
tonságbnn, soha, miss. Higyje el, még 
cn is állandóan tartok tőle, puskával 
és golyóval kell megvédenünk tőlük 
még ezt a telepet is, az Ür hajlékával 
és lelki békéjével. Pedig mi mindig 
csak jót lettünk a pápuákkal és nem 
zaklatjuk őket.

Maud elkedvetlenedve tért vissza és 
nagyon kérte a reverendet, figyeltesse a 
rádióval a leadásokat, lehetetlen, hogy 
a Golden Eag'e ne jelentkezzék, hacsak 
valami baj nem történt vele.

Délután két harci díszbe öltözött 
pápua kért bebocsáttatást a misszió 
szögesdrólokkal kerített telepére. A re­
verend a családja körében fogadta 
őket, olt volt a kis színésznő is. A pá­
puák a waikea hegyitörzs jelvényeit vi­
selték.

—. Levua, a Laukonea hegy nagy 
varázslója azt kérdi a zöld táblák nagy 
varázslójától, nem tud-e egy elröpült 
csorba lándzsáról?

A reverend a követekre nézett.
■— Namohawit gondoljátok, fiaim? 

A harcost?
— Igen!
— Namohaxvi a belső szobánkban 

van. Ápoljuk őt és meg fogjuk gyógyí­
tani. Ennek csak örülhetnek a vvaikea- 
törzsben, hiszen Namohaxvi a legjobb 
harcosuk volt.

— Oh, nagy varázsló, Namohawit sú­
lyosan megsebesítette az ellenség a leg­
utolsó harcban és Levua, a nagy va­
rázsló kimondotta, hogy Namohawi 
meg fog halni. Ahogy a szokás tartja, 
le is bunkózták volna Namohawit a 
a Korohui-bunkóval, de ő megszökött 
és idefutott hozzád. Add ki őt Levuá- 
nak, hadd teljesedjék a jós’at. Namo­
hawi meg fog halni!

A reverend fölállott.
— Nem adhatom ki a halálnak, aki 

a kereszt alá menekült élni.
A két waikea elment és az egyikük 

nagy messziről egy nagy sárgacsikos 
mérgezett nyilat röpített a reverend 
házának homlokgcrendájába.

— Hadüzenet! — mondotta A1 Gib­
son, az intéző. — össze kell csenget­
nünk az embereket. Még szép, hogy
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nem rohantak meg minden szó nélkül, 
— húsz év e'őtt még úgy szokták.

A kápolna kis harangja kongani kez­
dett.

Mindenütt abbahagyták a munkát, 
tudták, miről lehet szó. Lehetőleg fe­
dett helyzetben siettek a fegyvereikért, 
aztán elfoglalták előre megjelölt he­
lyeiket a házakban, raktárak, őrtor­
nyok védett pontjain. Maud sírva pa­
naszkodott:

— Mindenhová szerencsétlenséget 
hozok, reverend! Mihelyt beteszem a 
lábam!

A lelkész megsimogatta a fejét.
— Hogy mondhat ilyet, miss? Két 

nappal történt a maga ideérkezése 
e’őtt, hogy befogadtuk Namohawit és 
ez volt a baj. Maga csak menjen a fe­
leségem mellé és maguk vezetik majd 
a sebesültek ápolását.

Komor készülődésben telt el a dél­
után. Sok vizet készítettek az egymás 
közelében álló hat nagy épület minden 
pontjára, mert a waikeák izzóvá tett 
nyilakkal lőnek, sőt égő parazsat is 
röpítenek az ellenséges kunyhók fe'é. 
Maud azt sürgette, hogy rádión kérje­
nek ágyúnaszádot, de a reverend intett:

— Az már úgyis késő, miss. Itt ve­
rekedni kell!

ö maga is hat pipát állított az egyik 
ablak alá, ahol ő fogja kezelni a pus­
kát, — azt gondolta, hogy nem lesz 
ideje a pipatöltésre. A telep a nőkkel 
együtt huszonkilenc emberből állott, 
akik mind képesek szükség esetén el­
sütni a puskát. A reverend éppen átlo- 
pózott a rádióantenna házába, amikor 
az előnyomuló waikoe csoportok meg­
állották a megmívelt földek szélén.

A hegyek fölött megjelent egy arany­
színű óriás madár és hangos csörgéssel, 
kattogással szállott lefelé. Nagy körö­
ket írt le, mint a keselyű szokta, és ép­
pen a missziótelep fölött röpködött. Pár 
pillanat múlva azonban besuhant az 
üres nagyszérűre és ott megtorpant, 
két ember ugrott ki belőle és szinte 
versenyt futottak a házak felé.

Burinomea még sohasem látott re­
pülőgépet és mint a reverend később 
bevallotta, ő maga is remegve bámulta 
a kerepelő, ívelő gépmadarat. A waikoe

törzs és csapatai pedig egyszerre meg­
fordultak a szöges drótok mellől, észtj­
ét vesztve kezdtek futni az erdők felé 
és azt kiabá lók, hogy Korohii isten, 
a hegyi keselyű, kiterjesztette a szár­
nyait a zöld táblák varázslója fölé:

Jack és Tom nem is sejtették, minő 
veszedelembe kanyarodtak le az óceán­
járó géppel. Mind a kelten Maud után 
kiabáltak és felfordították érte a házat. 
Maud csakugyan elbújt előlük, de csak 
azért, mert másképpen nem bírta volna 
ki az örömet. Később előkerült At Gib­
son házikójából és az öreg intéző egy­
kettőre tudta, ki miképpen érdekelt 
miss Maud Neville óceáni útjában.

Rengeteg mondanivalójuk volt egy­
másnak, így nem csoda, hogy Tack és 
Maud két teljes napig ki nem mozdul­
tak a missziótelepről. Tom ezalatt át­
vizsgálta a gépet és megállapította az 
útitervet visszafelé.

— Burinomeábó) Mareki, ott benzin­
fölvétel. Onnan egyhuzamban repülünk 
Hilóig, Hawai szigetén! Itt egy napi 
szünet, mert jelentések mennek majd 
Los-Angelesbe, Friscoba, New-Yorkba, 
Santa Féba. Szerveznünk kelt a fogad­
tatást gyerekek, itt már aztán igazán 
én veszem át a parancsnokságot.

Marokiban hallották meg, hogy a hí­
res Morotai is ágyú elé került végre a 
Bálik szigetek közelében. Wood rádió­
tiszt üdvözletét küldi miss Nevillenek 
és jelenti, hogy munkájáért kitüntetést 
kapott a II M S betűk mellé. Marokíból 
már ugyancsak dolgozott Jack, Los- 
Angeles és Hol'ywood lapjai egymást 
harsogták túl a Golden Eagle második

Mit használjon
minden gondos anya csecsemőjénél ki- 
pállás . vagy kisebzés ellen ? A régen és 
kitünően bevált Krompccher-féle Baby- 
htntőport, mert kellemes illatú, hygl- 
enikus gyermekgyógyhintőpor. Gyógyít, 
szárít, puhít, hűsít. Igen olcsó és kiadós, 
egy doboz ára 60 fillér és minden 
gyógyszertárban, drogériában és illat- 
szertárban kapható. Vásárlásnál ragasz­
kodjunk a Krompecher-gyártmányhoz t

A csecsemő helyes gondozása és táplálása 
című tanácsadókOnyvecskét, mely fiatal 
anyáknak nélkülözhetetlen. Ingyen küldi a 
Kfompechcr Tápszergyár magyarországi fő­
raktára Budapest, V, kerület, zrínyi uccaS.
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váratlan előbukkanásával a Csendes- 
óceán szigetei közül és miss Grace 
Easton migrénje példátlan méretekben 
növekedett.

Maud szinte meglepődött, amikor Hi- 
loba is megérkeztek minden haj nélkül, 
sőt a Golden Eagle 46 perccel hama­
rabb jött meg, mint várták. Jack rá­
diója minden hírt szétröpitelt, de Hi- 
loban senkit sem engedtek Maud Ne­
ville közelébe, a szép lány pihenni 
akart és csak azután folytatta az útját 
az amerikai szárazföld felél

XLII. FEJEZET,
amelyben Maud és társai újra otthon 

vannah

Huszonhat órával később a Golden 
Eagle alatt, messze keleten, sötét pon­
tok je'entek meg a nagy óceán tükrén. 
Ez a rettentő kék víztükör még min­
dig nagyon foglalkoztatta Maudot, aki 
nem győzte faggatni a türelmes Jacket,

— Te Jack! Mikor Honolulu felé rö­
pültünk Monicából, akkor egészen zöld­
nek láttam a tengert, olyan zöldnek, 
mint a víz-smaragd. Hogyan lehetsé­
ges, hogy ugyanazt a víztükröt most 
acélkéknek látom.

Jack a vállát vonogatla.
—■ Más magasságban röpülünk, Maud. 

Meg aztán most biztosan egészen más 
alattunk a levegő sűrűsége, páratar­
talma és az összetétele is. A kék meg a 
zöld színek nagyon közel vannak egy­
máshoz!

Maud még kérdezgetett egyet-mást. 
Csak később bámult el rajta, csupa 
olyan dolgokat, amelyekre máskor 
ügyet se vetett volna. Maga se tudta

A Frlcdler-Iélo szabadalmazott

„GAMMA” hajnövesztő
egyszersmind a hajhullás, korpásod As, haj- 

molyosodás legtökéletesebb gyógyszere.
„GAMMA” haj szappan teljesen feleslegessé 
teszi minden más hajmosó használatát, mert 
általa a haj és a fejbőr teljesen megszabadul 
a felrakódott idegen anyagoktól. Orvosilag 
kipróbálva és ajánlva. Kapható mindenütt.

FRIEDLER-LABORATÓRIUM 
Budapest, VII. kerület, Murányi ucca 46 sz. 

Telefón í Józseí 464-71

miért, de ezt is elcsipogta Jacknek, aki 
megnyugtatta:

— Sebaj, Maud, ne is vedd észre. 
Nyugtalan vagy, nagyon lámpalázas. 
Félsz Los-Angelestől és Hollywoodtól, 
még gondolni sem mersz arra, hogyan 
fognak olt fogadni téged ós bennünket 
a Golden Eagle-lcl. Ezért foglalkozta­
tod magad mindenfélével, amit csak ta­
lálsz. De ne ijedezz és ne remegj, gye­
rek. Te már beérkeztél. Most már csak 
arról lehet szó, minő arányú lesz az ün­
neplés.

Hogy minő arányú, arról hamarosan 
megkapták az ízelítőt.

Az Avalon szigetek vonalában bod- 
rozó nehéz füstfelhők alatt vonult föl 
a zöld tengerlapon vagy száz apró 
pont és kicsike csík, Maud alig akarta 
elhinni róluk, hogy ez a déli Pacific- 
flolta, az Egyesült-Államok hat csata­
cirkálója, nyolc csatahajója, tizenkét 
gyorscirkálója, közel száz kisebb cir­
káló, torpedózúzó, ágyúnaszád és bú­
várhajó kíséretében.

Hatalmas legyezőalakban füstölög­
tek, másztak a vizen ezek a szörnyete­
gek és vörössárga füsttömegeket csap­
tak föl oszlopszerűcn a magasba, mint­
ha megannyi segusia-óriás nőne föl 
pillanatok alatt feléjök. Csaknem egy­
idejűig tompa dörgés zúgott, hömpöly­
gőit el alattuk,

— Üdvözlő lövések, Maud! Bezzeg 
másképpen lőttek ránk, amikor elszök­
tünk innét!

Maudnak elszorult a lélekzete.
Visszaemlékezett arra, minő áhítat­

tal bámult meg messziről egy-egy USA 
hadihajót félelmes ágyúcsövcivel, barna 
blubojaival. És most száz hadihajó vo­
nul eléje, hogy tisztelegjen neki a re­
kordért a levegőben.

( Folytatjuk)

Tábornok mint kém
HABEN VOWEL KÉMKEDÉSEI 

Ezen könyvben nemcsak érdekleszító olvas­
mányok találhatók, hanem érdekes rajzok Is, 
melyek jellemzik egy angol tábornok furfan- 
gosságát. Ara bérmentve 1 pengő 20 fillér. 
Megrendelhető a „Délibáb*1 kiadóhivatalá­

ban, Budapest, VII, Dohány ucca U
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I ottagi egy szer a lóvnnatun rálépettVízvári egy délután az igazak álmát 
aludta vasuccai lakásán, mikor valaki 
leizörgette. Ingerülten, álmosan ment 
a komikus az ajtóhoz:

— Ki van odakint'/
— Én vagyok a Zsembera Abris! — 

cincogolt egy cérnahang az ajtón kí­
vül.

— Menjen a pokolba, hál nem látja, 
hogy nem vagyok itthon?!

— Hát akkor jól van. tekintetes 
uram, elmegyek. Csak egy pénzesleve­
let hoztam, mert én vagyok a postás 

Vízvári haragja egyszerre eltűnt 
Felszakította az ajtói s már a lépcsőn 
lefelé kullogó postás után kiáltott:

— Édes, kedves postás komám, jöj­
jön vissza, mert ebben a pillanatban 
érkeztem haza. Hoci azt a pénzesleve­
let. A levelet különben megtarthatja,
csak a pénzt adja ide!

*

Micsoda disznó tág a ?

■ ■ V

egy kövér úr lábára.
A kövér ember nagy lármái csapolt
— Micsoda disznóság ez? Hát nem 

lát az úr? Azt hiszi, hogy loptam a 
lábaimat

Tollagt mosolygott
— Dehogy hiszem. Hiszen ha 

lopta volna, tikkor nem lopott no/no 
ilyen lúdtalpakat!

Újházi lide szokása szerint egy 
nyári este a Wampeticsnél vacsorázott 
A másik asztalnál női társaságban mű 
látott egy gazdag gyáros, ki a nagx 
színésznek jó barátja volt. Újházinak 
is kedve szottyant egy kis pezsgőzésre, 
de nem volt nála elegendő pénz Élő 
vette hát a névjegyét és ráírta: ..Ked­
ves öregem, ha nem veszed rossz né­
ven, adjál kölcsön ötven koronát

De miután Újházi észrevette, hogv a 
gyáros és társasága felkerekedik az 
asztaltól s távozik a vendéglőből, a 
névjegyet nem küldte át neki, hanem 
visszatette a zsebébe s ő is hazament,

Újházinak másnap délelőtt a kultusz­
minisztériumban volt dolga. Wlassics 
Gyula kultuszminiszternél. A miniszter 
titkárának átadta névjegyét s aztán be­
ment a kegyelmeshez.

Wlassics kissé idegesen szólt a szí­
nészhez:

— Tudja, művész úr, én sosem vol­
tam szűkkeblű a színészekhez, de ez 
kissé mégis túlzott kedélyesség, hogy 
engem egyszerűen „édes öregem"-nek 
szólít és letegez.

Újházi Ede elsápadt és rémülten is­
merte fel a miniszter kezében azt a 
névjegyet, melyet ő előző este a W am- 
pelicsnél a barátjának akart átkül­
deni.

Hargitai Tihamér.
25
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Szín: egy gazdag pénzember előkeld kényelemmel berendezett dolgozószobája. 
Balról és fenékfalon egy-egy ajtó, jobbról ablak. Bútorzat rendezés szerint. 

Történik d. u. 5—6 óra között.
Mikor a függöny felmegy, Férj egyedül van a színen.

Féri
Feleség
Évi
Inas
I. detektív 

II. detektív

Férj (az íróasztalnál ülve, bosszúsan): 
Tessék! megint egy csomó hibás 
kalkuláció!... Abszurdum! Az em­
ber mindent maga kell hogy csi­
náljon! (Dolgozik, írj

Évi (négyéves kislány. Beszalad, kezé­
ben játékmozdonyt tart, pillanatra 
megáll, aztán apjához fordul): 
Apuka! Nézd, nem akar járni a vo­
natom! Ügy-e, megcsinálod?

Férj (ridegen): Menj a Fräuleinhoz! ő 
majd megcsinálja!

Évi: Oh! ö csak egy nő és nem ért a 
gépekhez. Ehhez férfi kell!

Férj: Hagyj már békén, ha mondom! 
Egyéb dolgom van, mint a te játé­
kod!

Évi (sírásra biggyeszti ajkát): Pedig 
éppen Olaszországba akartam vele 
utazni... (Pityereg).

Férj (türelmetlen): Menj már no, ha 
mondom!... Igazán hallatlan, hogy 
a saját házamban sincs nyugal­
mam!

Évi (keservesen sír és akaratoson to- 
porzékol).

Férj (felugrik az asztaltól és a gyermek 
felé megy): Ne sírj, az Isten áldjon 
meg!... Tessék! Hát lehet itt dol­
gozni!? Csak ez hiányzott még! 
Menj már, fiacskám és ne ordíts!

Feleség (belép. Az aggódó anya hang­
ján): Mi az már megint?

Férj: Vigye innen kérem ezt a gye­
reket!

Évi (csendesen pityereg és az anyjához 
húzódik): A vonatom ...

Feleség: Megint nagyon ideges vagy, 
Sándor. (Évihez) Menj ki szépen, 
Évikém! Majd én megcsinálom a 
vonatodat.

Évi (felvidul): De úgy ám, hogy min­
den kereke járjon egyszerre!

Felség: Ügy, úgy, szívem!
Évi (az apja felé): Csúnya apuka! Nem 

akarta megcsinálni.
Feleség (csitítja); Pszt! Nem szabad. 

Most menj ki szépen. (Kituszkolja 
Évit).

Férj (idegesen járkál): Mégis hallat­
lan! Nekem nyugalom kell, ha haza­
jövök. Nyugalom!

Feleség: Napról-napra idegesebb vagy. 
Pihenned kellene, Sándor. Magad 
talán észre sem veszed, hogy az 
idegeid tönkremennek az örökös 
hajszában. Ma is mindenért türel­
metlen vagy. Még Szatmáryval is 
összevesztél. (Leül).

Férj (kelletlenül): Hja! Szatmáry!
Feleség: Mindig igaz barátod volt. Nem 

hiszem, hogy okod lett volna őt 
megsérteni.

Férj: Kérlek, ne leckéztess!
Feleség: Ne érts félre, Sándor! Nem 

akarlak leckéztetni, de aggódom ér­
ted, az egészségedért. Ki vagy me­
rülve. Pihenned kell.

Férj: Nem érek rá! Dolgoznom kell! 
(íróasztalához ül).
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Fogainak épségét biztosítja az eredeti
francia Bénédiclin szájvíz elixir
használata. Hatása kitűnő, kellemes

Feleség: Dolgoznil Do’gozni! Vagyont 
gyűjteni!! Mikor lesz már ennek 
vége? És gondoltál-e arra, hogy 
mit ér majd a vagyon, ha az egész­
séged tönkremegy? (Férjéhez köze­
ledik).

Férj: Éppen azért gyűjtöm a vagyont.
Feleség (közbevág): Tudom! A csalá­

dodért, értem. Hát azt hiszed, örö­
möm telik ebben az életben? A pa­
lotában, autóban, a ruhákban s a 
drága ékszerekben, amiket magamra 
aggatok? Élet ez?! Rabszolgaság! 
Aranykalitkal... Nem veszed észre, 
hogy távolit el minket egymástól? 
Közénk ál!. Elidegenít... Palotánk 
van, villánk és parkunk, de nincs 
egy csendes zug, ahová elbújhat­
nánk az örökké leselkedő szemek 
elől és egyszer újra megtalálhat­
nánk egymást, magunkat, akik vol­
tunk!

szájízt és üde leheletét biztosit. Ár. 
ivegcnltónt; 50 grmos 2.- P, 85 
Zrmos 3.— P, 130 grmos 4.50 P. 
Kapható minden patikában, drogé 
riában és illatszcrüzletbcn. Vezérkép­

viselet : W ITTMANN ELEMÉR,' Budapest 
VLker, Andrássy út 99 szám

Férj (szárazon): Szóval elégedetlen 
vagy?

Feleség (sóhajt): Oh, ha tudnád, mi­
lyen vágy fog el néha a csendes, 
egyszerű polgári é'et után! Hogy 
irigylem néha azokat a jelentékte­
len kis asszonyokat, akik egy meg­
hitt, szerény lakásban élik boldog 
életüket, akiknek igaz öröm egy 
színház-, vagy egy mozijegy! (Hang­
ja mind melegebbé válik) Izgalom­
mal, boldogan várják haza az uru­
kat este, mert nagy újság van! 
„Képzeld, a Pétiké elkezdett járni! 
Komolyan. Egészen magától. Innen 
a dívántól az aszta'ig lötyögött. Ha 
láttad volnál“ Hát tudod te, mi­
csoda öröm ez? Milyen szenzáció?! 
Megindult a Pétiké! A Pétiké jár! 
Hallottad? Azt mondta: „Aputa!" 
Istenem, milyen okos, milyen drága! 
(Eggszerre más hangon) Az én kis­
lányom alig ismeri még az apját és 
én alig ismerem már a férjemet, 
(Sóhajt) Mert ő dolgozik, dolgozik, 
vagyoni gyűjt, fáradt és ideges ...

Férj (ki az előbbiek alatt zavartan, 
meghatódottan hallgatott, most ki­
robban): Hagyja abba, kérem! Mire 
va’ó ez?

Feleség (elkeseredetten): Nem bírom 
tovább ezt az életet!

Férj: Sok a szentimentalizmus benned! 
Mindened megvan, gazdag vagy és 
most egyszerre megirfgyled a szegé­
nyeket ... De ha egyszer elveszte­
ném a vagyonomat, mi lenne ak­
kor? .., Gondoltál-e már erre, 
Anna?

Feleség (vállat von): Ki tudja? Talán 
boldogabbak lennénk

Férj (csodálkozva): Boldogabbak1
Feleség: Ismét egymásra találnánk és... 

és én érezném újra, hogy feleség va­
gyok.

Férj (egy ideig elgondolkozva áll, ciga­
rettára gyújt, látszik, hogg mondani 
akar valamit, de nehezen szánja rá 
magát; erősen küzd magával, mi­
alatt elöpattannak a szavak): Anna! 
Valamit szeretnék neked mondani. 
Már régen akartam... És most, 
hogy te is olyan őszinte voltál... 
nem akartalak izgatni. Azt hittem 
az utolsó pil'anatig, hogy lehet va­
lami megoldást találni... De végre 
is jobb, ha tőlem tudod meg, mint 
az újságokból.

Feleség (borzasztó sejtéssel): Az újsá­
gok ...

Férj (csendesen): Holnap már biztosan 
megírják...

Feleség: Dehát mi történt, az Istenért '1 
Mi történt?!

Férj (nehezen mondja ki): Tönkremen­
tem ...

Feleség (összerázkódik, mint akit ütés 
ért): Nem! Ez lehetetlen! Mondd, 
hogy nem igazi Te a mindig óvatos, 
józan üzletember .. .

Férj (tompán): Tönkrementem.
Feleség: Hogy történhetett meg? Hogy 

történhetett meg (Hangsúlyozva) 
ve'ed?

Férj: A hajógyár bukása... a rossz 
konjunktúra ... (Leül).

Feleség (kétségbeesetten): Mi lesz most ?

1
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/■érj tfejét ingatja): Semmi.
Feleség < egy székre roskad. Csaknem 

hang nélkül): Semmi.. . (Üres sze­
mekkel bámul maga elé).

Férj (bátortalanul): Nehezen szántam 
rá magamat, hogy szóljak, de te 
magad bátorítottál fel az előbb ... 
(Fejét tenyerébe hajtja) Ne hara­
gudj, ..

Feleség (felrezzen): Én? Ugyan! .. . 
(Férjéhez közeledik, bátorítja) No! 
Szívem! ... Ne ess kétségbe, Sán­
dor! (Mellé ül, fejét simogatja) 
Nézd, nekem is van valamim és itt 
vannak az ékszereim is . . . Eladjuk. 
Világért se hidd, hogy nehezemre 
esik . .. Semmi az egész. Semmi. 
Valósággal örülök . . . Eladunk min­
dent. Úgyis annyi baj van az ilyen 
nagy háztartással... Meglátod, mi­
lyen kedves lesz a mi új, kicsi ott­
honunk! Három barátságos, meleg 
szobácska valahol az ötödik emele­
ten ... Fiatalok vagyunk még és ... 
és szép a küzdés, a harc. Férfinek 
való. És te férfi vagy. Fiatal. Erős 
vagy és okos. Meglátod, rendbejön 
minden! f.4 férfi arcát két keze közt 
tartja, maga felé fordítja) Mondd, 
hogy akarod, hogy nem csüggedsz! 
Hogy bízol magadban igazán, erő­
sen. Hízol, ahogy én . .. Látod, ve­
led vagyok és én bízom benned, a 
jövönkben, a boldogságunkban!

Férj (meghatódottan): Annám! Bocsáss 
meg, hogy félreismertelek! (Meg­
lakolja az asszonyt) Most már én 
is bízom a jövönkben, a boldogsá­
gunkban! (Feláll, de Anna kezét 
még kezében tartja) Bízom, ahogy 
te! ...

Feleség (örömmel): Látod!
Férj: Te más vagy, mint a többi asszo­

nyok, de .,. de mégis félek, hogy 
túlbecsülöd az erődet. Nem tudod 
még, hogy mit jelent a teljes össze­
omlás. És gondoltál-e arra, milyen 
lealázó lesz itt élni ebben a város­
ban. ezek között az emberek kö­
zött ... Szegénységben ... Kis lakás 
és egy cseléd ...

Feleség (elszántan): Nem bánom.
Férj: Fájna neked és szenvednél. Nem 

tudod, milyen kárörveudők az em­
berek. Keresnének minden alkal­
mat, hogy bántsanak, hogy meg­
alázzanak. Én meg akarlak kímélni 
ettől.

Feleség: Mit akarsz ?
Férj: Elmenni. Külföldre, idegenbe, új 

emberek közé, új hazába!
Feleség (aggódva): Gondold meg, Sán­

dor!
Férj: Félsz velem jönni?
Feleség (ingadozik): Nem, nem... Az 

_ én helyem melletted van, de ...
Férj (örömmel): Hát jössz? Igazán? 

Nem is hiszed, milyen boldog va­
gyok. (A telefonhoz siet) Ne veszte­
gessük az időt! (Tárcsáz) Halló! 
Menet jegyiroda? . . . Halló, kérek ;> 
ma esti becsi gyorshoz kél elsőosz- 
tályú . . .

Feleség (rémülten): Sándor, az Iste­
nért, csak nem történt valami? (Rá­
nyomja kezét a telefonkészülékre 
és kikapcsolja) Nem szabad most 
elutaznod! ... Gyanúba vesznek! .. . 
Sándor, te valamit elhallgattál! Mi 
történt? Miért nem mondasz el ne­
kem mindent?

Férj (csillapítóan): Jó, jó! Csak ne iz­
gasd magad. Elmondok mindent.

Inas (belép, jelenti): Két úr kíván az 
igazgató úrral beszélni.

Feleség (sikoltást fojt el).
Férj: Kéretem az urakat. (Inas cl).
Feleség: Sándor, ezek ... ezek .. . (Hisz­

térikusan) Érted jönnek!
Férj: Hallgass, az Istenért!
Feleség (reszketve): Érted jönnek! . ..
I. II. detektív (belépnek. Komolyak, 

kellemetlenek).
Feleség (férjébe kapaszkodik, súgva): 

Sándor...
I. detektív: Bartos igazgató urat ke­

ressük!
Férj: Én vagyok!
I. detektív: Szeretnénk az igazgató úr­

ral . . . hm. (Köhécsel) egy .. .
Férj (Annához, aki egyre izgatottabb):

Hatazálakbt arcról karról utónyomok nélkül kürti», összes szépséghibák kezelését



i'ögy szives, Anna. (Gesztussal tá­
vozásra kéri) Az uraknak van va­
lami közölni valójuk. (Feleségét az 
az ajtó felé igyekszik vinni).

Feleség (elszántan visszafordul): Nem’ 
Nem megyek! Tudni akarok min­
dent! (Leül) Hallani akarom!

Férj (a detektívekhez): Parancsolnak 
az urak?

L n- detektív (egyszerre): Allamrend- 
örségi detektívek vagyunk ...

Feleség (sikoltva ugrik a detektívek és 
férje közé): Az uram nem csinált 
semmit! Esküszöm! ő képtelen arra.

/. detektív: Igazán sajnáljuk ...
Férj: De Anna!...
Feleség 1 kit a továbbiak alatt úgy férje, 

mint a detektívek többször félbe 
akarnak szakítani, feltartózhatatla- 
nul, hisztérikus kitöréssel): Nem le­
im! . . . Nem csinált semmit! Én ... 
én jótállók érte! Jótállók!... Ért­
sék meg, nekem is van valamim!.. . 
Vegyék el! . .. Az ékszereimet!... 
Mindent! Csak az uramat hagyják 
meg és a becsületét! ... Emberek! 
Legyen szívetek! (Férjébe kapasz­
kodik) Nem engedem! Nem adom! 
(Közel van az ájuláshoz).

I. detektív: Igazán olyan kínos .. .
II. detektív: Ha tudtuk volna...
Férj (Annához, kit időközben egy ka­

rosszékbe segített); Anna! Annám! 
l érj magadhoz! .,. Jobban vagy 
már?

I. II. detektív (tanácstalanul néznek 
egymásra, összesúgnak, bólintgat- 
nak).

Férj (Annához): Csillapodj, fiam ... (A 
detektívekhez): Bocsássanak meg... 
a feleségem nagyon ideges ... Mit 
óhajtanak az urak?

I. detektív: Allamrendőrségi detektívek 
vagyunk.

U. detektív: Bélistán, kérem. Jelenleg 
könyvterjesztéssel foglalkozunk.

I. detektív: Jókai, Mikszáth, Vörös­
marty, Arany ... gyémántkiadás ...

■II. detektív (aláírási ívet vesz elő): 
Parancsoljon talán aláírni. . ,

Férj (arcára a meglepetés és harag 
után most a mosoly ül ki): Kérem, 
fáradjanak az urak ezzel a gyé­
mántkiadással a titkáromhoz. Hol­
nap délelőtt ö majd elintézi.

I. detektív: Oh, nagyon köszönjük! Bo­
csánatot kérünk... Holnap délelőtt 

■ a titkár úrnál.. .
Férj: Tizenegykor!
U. detektív: Igenis kérem. Nagyon kö­

szönjük . . . Alázatos szolgája! Ke­
zét csókolom! (FI).

I. detektív: Alázatos szolgája! Bocsá­
natot kérünk. (Anna felé) Kiszti- 
band! Köszönjük szépen! Alázatos 
szolgája! Kisztihand! ( Hajlongva 
el).

Férj (a távozókhoz): Viszontlátásra 
uraim!

Feleseg (a; előző beszélgetés „lati telje­
sen magához tért és most rémülten 
eszmél arra, hogy viselkedése mi­
lyen fonák voll): Istenem! Ezek., 
ezek... (Felugrik) Hiszen én min­
dent elárultam! . .. Borzasztó! Tatán 
m<i8 nem késői. .. Meneküljünk!

Férj: Szökjünk! (A telefonhoz lép. tár­
csáz).

Évi (a mozdonnyal a kezében berohan. 
Lelkendezne, örömmel): Anyuka, 
Anyuka! Megint jár a vonatom! Le­
het vele Olaszországba utazni.

Feleség (átöleli a gyereket): Igen, igen, 
Olaszországba.

Férj 1 a telefonnal): Haliéi! Menetjegy­
iroda? Az előbb félbeszakítottak . .. 
Kérem a következő útvonalra szóló 
jegyet kiállítani... Tessék jegyezni 

■ ■ • Fiúmé, Velence, Róma, Napolv 
Palermo . .. Halló! Es hálókocsit a 
ma esti gyorshoz ... igen, igen , . . 
két felnőtt és egy gyermek részére 
• • ■ Bartos Sándor igazgató . .. Igen, 
Tour-Rclour . .. (Leteszi a kagylót).

Feleség (csodálkozva): Tour-Relour? 
Mi ez?

Férj (mosolyog); Ez, fiam, a második 
körutazás. Az elsőt most teílük meg 
a szegénységig és vissza.

Feleség (örömmel): Hát nem mentél 
tönkre?

Férj: Nem! Sőt, most vagyok igazán 
gazdag. És bocsáss meg, hogy egy 
pillanatra kételkedtem bennel.. .

Évi (ki mozdonyát közben a földre, 
tette, tölcsért formál kezéből): Tű- 
tüű! Róma, Nápoly, Palermo felé 
beszállani tessééék!

Függöny.
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z Péter )
Szereplők : ! Zsuzsi ) alig egy esztendős házastársak 

1 1 Maris néni, öreges szomszédasszony

Szín; Péterek lakószobája. Otthonosan vannak öltözve. Péter egyenesszárú tajték­
pipájából jiistöl.. .

Zsuzsi: Eáttyu kend, hogy homályosé- 
dik az ablak? Nizzőn csak oda...! 
Az is azt mutattya, liogy hidegre 
fordul az idő! Fagyni l'og! Vége a 
jó és szép időknek! Béló'legzött! 
Gyiin a tél . , .!

Péter: Hát gyiin . . . Ezt a in úgy is tu­
dom . . . Oszt ha mögórkűzik. hát itl 
lösz. Énlüiein bevonulhat még 
mámmá .. . Az őszi fölszántva, be­
vetve ... A trágya kihordva ... En­
gem nem egykönnyen kap derékon!

Zsuzsi: Húszén nem is azirányban . . . 
Hanem a hideg.. . Fázik az emböri 
Legkiváltképpen pedig az asszony!

Péter: Hát bédurrantasz a búbosba! 
Van annyi sok szalma, hogy akár 
egész éji-nap égjön!

Zsuzsi: Itthon nem is félöin én a hide­
göl . .. Így benn a szobában ... 
Semmi! De ha történetesen a piacra 
vagy a templomba kell mönni . , . 
Akkó ugyan jó melegbe kuli öltözni 
annak, akinek van mibe fölöltözni.

Péter: Xe felesd te a népeket! Nem lát­
tam én még egy teremtött lelket se 
öltözetlenül flangirozni az utcán! 
Magára szödi mindönki azt, amílye 
van!

Zsuzsi: Oszt ha mii nagyon kopott a 
gúnyája...?

Péter: Hát akkó a kopottat!
Zsuzsi: Oszt ha má nem is kopott, ha­

nem rongyos . . .?
Péter-. Hát akkó a rongyosat!
Zsuzsi: Csakhogy a rongy kevés mele­

göt tart, ,
Péter: A kevés is jobb a semminél!
Zsuzsi: Kend mindön szóra tud káden 

fiát mondani. Hát akkó mit szólna 
kend, ha én is rongyba járnék ...?

Péter: Te . . .?

Zsuzsi: Én'
Péter: Húszén te nem járhacc rongyba, 

mer ncköd van ..,
Zsuzsi: Nem járhatok ...? Még ma nem 

... De maholnap ...
Péter: ühüümmm! Tudom, tudom .. 

Most má értelek ... Az új ködmön- 
ke ... Az fáj má mögin ... „aki" 
ott van kiakasztva a városi botos 
nagy ablakába.. . Hogy az a 
mennybelakozó... Mer ha én eccö 
arra járok, hát beverem a somfa­
botommal azt a nagy üvegötl Mégis 
csak gyalázat...! Mögvadittvák 
azok a bótosok az összes fehérnépe­
ket.. . Hun van ilyenkó a kormány, 
hogy nem tud beleavatkozni a rend­
csinálásba ...? Hát szabad az...? 
Lőhet az ...? Oszt még tó is ...? 
Húszén van néked mit fölvenni' 
Még a régi nem is régi! A ig visel­
ted!

Zsuzsi: De jó tuggya kend! Hisz nem 
kend vötte! Jó is volna! Azt én még 
júnykoromban elnyüttem!

Péter: Elnyütted ...? Te mondod én- 
neköm, hogy elnyütted...? Nem 
sül ki a szűrnöd ... ?

Zsuzsi Nem! Ügy igaz, ahogy én mon­
dom! Má se formája, se színe, se 
semmije!

Péter: Mög se láccik jóformán, hogy 
használtad . . . Hanem hát persze, 
ami új, az mingy ár szöbb is, jobb 
is, kívánatosabb is'

Zsuzsi: Hát nem szép?
Péter: Ködrnön, ködmön .. . Mi van 

azon szép'1
Zsuzsi: Mindene. A színe, a fogasa .. 

M°st má nem is úgy szabják a köd- 
monkét,, mint ennekelötte, régö.n!



Mutatósabban!... 
pengő!

Péter: Száz pengő.. .? Hallod-e? Te 
csak úgy mondod, hogy száz pöngő?

Zsuzsi: Hát hogyan mondjam . ..?
Péter: Még a szád szélit is szorícsd 

össze, oszt csak úgy a fogaid közül 
ereszd ki, mer öt zsák búza annak 
az ára, hé!

Zsuzsi: Hát üt zsák!
Péter: Néköd csak annyi, hogy öt zsák?
Zsuzsi: Nem is több. Annyi van ráírva. 

De 'öhet ám, hogy a boltos engedé­
lyezne is belüle valamelyest, mert 
azt a boltosok úgy szokták... 
Nizze má kend. .. Lássa má kend 
... Ha én kendnek volnék ... Hát 
nem érdemlőm én mög kendtől...?

Péter: Hallod-e? Neköm ne mórikálj, 
aszondom, mer én nem engedőm 
magam befonni!

Zsuzsi: Nem vöszi mög kend?
Péter: Nem!
Zsuzsi: Ez kendnek az utolsó szava?
Péter.- Ez!
Zsuzsi: Nem is szeret akkó engöm!
Péter: Nincs rá semmi szükség! Egész 

más az eset, ha nem volna ...
Zsuzsi: Hát az éppenséggel annyi, 

mintha nem volna. Mer tuggya mög 
kend, hogy én azt az avitt jószágot 
nem vöszöm többet magamra. Nem 
nevettetöm ki macam . . . Az első 
eazda jánya.. . Kend is szégyöl- 
hetné! Aszongyák: „Úgy járattya az 
asszonyát mint egy kódis zsöllér!“ 
Ún nem bánom ...

Détcr: Hát ha nem bánod, akkó egy kö­
vön őriünk! Mer nizd, én se bánom. 
Mongyanak, amit akarnak. E csak 
kettőnkre tartozik,

Zsuzsi: Abbu, ahogy kend beszél, vzt 
'atom, hogy én rám nem tartozik

Déter: Akkó te rosszul luce1
Zsuzsi: Jó szűrnöm van
Péter; A lőhet. De hogy rosszul Iái/* 

vele, az bizonyos. Mer nizd, akár­
hogy csűröd, csavarod, én má meg­
mondottam a múlt hétön, hogy nem 

lőhet, Ezidén éppenséggel nem lő­
het. Nincs rávaló. Egy az, hogy sok 
az adó, más mög a bérös kommen- 
ciója ... Azonfölül azt is jól tudod,

hogy két hízó eldöglölt a nyáron. 
Azt is pótolni kül'! Nem lőhet, oszt 
nem lőhet!

Zsuzsi: Persze, ha neköm köll valami 
akkó nem lőhet. De a kend pipá­
jába mindön nap kerül dohány 

Péter: A dohány nem ködmön!
Zsuzsi: Kendnek jut mindön bőven 
__En mög, faggyak mög a télen . . .
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Péter: Zsuzsi! Hallod-e? Talán tán csak 
nem te akarod a süvegöt föltűnni:'

Zsuzsi.- Nem akarok én má semmit a 
nagyvilágon .. . Hopp! Vigyázzon 
kend! tiyün a Maris néni. . . Még 
azt taná.ija hinni, hogy veszckv- 
diink, oszt világgá kürtőik

Péter: Hát higgye! Bánom is én akár 
mit hisz! Megmondom én neki is a 
magáét! Mit szomszédéi vyenkó . . .V 
Nincs neki otthon semmi dolga?

Zsuzsi: Ugyan má , .. IIággyá kend rá! 
Még majd möghallja ...!

Péter: Hat hallja! Semmi közöm hozzá! 
(Kopocjtatás •

Zsuzsi: Szabad!
Péter: Búj be, vén sárkány
Zsuzsi: Ejnye Pétül , .
Maris néni: Aggyon Isten, nektök is . . . 

Na, mire végzitök ...? Hm. Csak 
nem zavarlak tán hennetokel. ..?

Zsuzsi: Nem Maris nőném! Nem! A vi 
lágérl sem . .

Péter: Engürn éppenséggel nem zavar 
kend, mer én jelenleg amugyis az 
istállóba szándékolok ... Mer a ron­
dos háznál van ám dolog mindig! 
(El. Az ajtót berántja maga után).

Maris néni: Hát ezt mi lelte . ..? Én 
rám akart célozni. .. ? Talán-tán 
ballábbal kelt föl a Pétör ...? De 
nini. .. Tégöd is bánt valami! Az a! 
Csak nem tán...? Bántott volna? 
Történt valami köztelük? No, azt 
csak a vak nem láttya ... Büszkét 
az egész testűd, de a lelkűd is . . , 
Neköm megmondhatod. Hátha tu­
dok segíteni . . .?

Zsuzsi: Azon nem tud.
Maris néni: Hátha mégis... Én sok 

mindünféle betegségnek tudom a 
patikáját!

Zsuzsi: Hát tuggya. Maris néném . . .

GÖMBÖSNÉ-GALAMB MARCII

Az úriasszony
Ez a tartalmas, rendkívül tanulságos könvv, 
amely az írás művészetével tárgyalja mind­
azt, ami az Igazi ilrlnsszony alkotó lényege, 
a magyar Irodalomban páratlan sikert ért 
el. Figyelmébe alánljuk az „Urlasszony“-t 
mindazoknak, kik lelki finomságra és úri 
gondolkozásra törekednek. A mű csinosan 
van bekötve. Ara bérmentve 1 pengi, 90 
fillér. Megrendelhető a „Délibáb“ kiadóhiva­
talában. Budapest, Vlj, Dohány ucea ÍZ

iSzipákolva) De nem lobul nzi , s:. 
úgy egy-kettőre szóba önteni mi i 
az oil kezdődik, amikor összekerül 
közlünk .

Maris néni Moiigvarl má. mit csinál! 
veled . . ,

Zsuzsi: Mii csinált .. Hisz ez az, bogi 
nem csinált semmit! Nem is akm 
Nincs egy szikra jósága hozzám 
lüikar. zsugori. Egy papucsot még 
csak egv kis cickendö! b sajnál in 
lenil Ha mondom neki: Ez kéne, az 
kéne . . . hál mögse hallgat. Hám 
ripakodik, letorkol 

Muris néni A Pétin 
Zsuzsi: í ii'
Maris ném: Bizonyosan nem jó kulcsol 

dugtál a závárzatába!
Zsuzsi: Kulcsot ... u závárzatába 
Maris néni Azt hát! Kulcsot. Me, azt 

tanuld mög lelkűm, hugv az emhöi 
olyan, mini a lakai. El kuli Utálni 
hozzá a kulcsol. Mer nem mindön 
kulcs nyúlva ám! Keresni kid] ,, 
hozzávalói! Pászoltutni! Válogatni. 
I oróbúlgatni. Judom magamru: 
Mit kértél a Pétörlől 

Zsuzsi: Hát . gviiu a léd oszt az 
eTimit hétön, hogy benn voltunk » 
városba, hat a nagy boltba láttam 
eg>’ igön valamicsodás ködmöukét 
az ablakba . . Mingvár mögdobbaril 
a szívem . . . Oszt azalatt, míg a Pé 
tör az adóhivatalba járt, visszaélve 
kottám . . Föltorőbálhtm . . . Mini 
ha csak ram öntötték volna! Egész 
más vagyok benne! Oszt csak egy­
száz püngő! Ha kend látná . . .? Nein 
is pénz érte! Valóságos ajándék! 
Senkinek sincs olyan a faluban. 
Mán én akkú szót vetültem a Pét űr­
nek. De hallatlanná főtte. Oszt most 
úgy szóbeszéd sorún mögest fölhoz - 
tani.. . Hát nem érdömlőm én mög > 
Nem gyűltem én üres marokka! a 
házához'

Maris néni: Mit mondtál neki '
Zsuzsi: Hogy vegyük mög.
Maris néni: Csak így 
Zsuzsi: Hát hogy
Maris néni: Jaj, lelkűm, az nem úgy 

mögy! Ellévesztötted. Nem az annak 
az uttya! Az a kulcs ritkán pászol. 
Jobbadán soha! Egye, azt mondta. 
„Ott a régi1'



'/.tűnni: K|>|Wli uzt . . (tu régi: Ai 
még jó! CsakliogN u pénzt mi kolles- 
son neki kiadni

Muris nini: Hát látod, hogy a Hétör e] 
lenközik, amink leginkább is te 
vagy az oka'

Zsuzsi: Mongya ma kend'
Maris néni: Mondom mondom . , . Hát 

ezt hallgasd inog , , . Velem történt. 
Tulajdon magammal Hacsak rá- 
gondolok, még most i- nevelhetne 
köm van! Pedig már harminc egy 
néhány esztendeje... Akku én a la- 
nncsoséknál szolgá'lam. Hál olt tál 
tani, hogyha az asszonyom valamit 
akart vonni: kalapot, cipőt, új ru 
hát . , oszt az úr miig ellenközötl, 
-- mer úgy van az azoknál is. 
akkó az én naccságámuak eccöribe 
megfájdult a feje. De egy pillanat 
alatt • . . Jaj, a fejein! Jaj a lejem'

" s azzal leple a szoba hosszát föl 
s alá. Ablakot nyitott, ajtót csukott 
rávetette magát a díványra, felug­
róit . , , Előbb szöpögütt, aztán sírt, 
majd acsarkodóit. Kákiabáll a ta­
nácsos úrra. aki azt se tudta, hogy 
mit csináljon. Kapkodott ide-oda 
Ne járkáljon! Szelet haji! Eljön le! 
Ne szuszogjon olyan hangosan' 
Nem bírják az idegeim...! így. 
Ilyentormán. Heréi is. cmléközök. 
kalapot akart. Nagy tcriméjiil. I)i 
valósat. Telisded tele virággal, müg 
párját kéréséi madarakkal ! . , Akkó 
a volt a módi! Az úr ellenkezőit: 
Minek a...? Az volt aztán a pa­
noráma ! A naccsága csakhogy el 
nem repült. De próbálgatta, A két 
karjai kitárta, libögtelte, közbe si- 
valkodotl: „Végem van! Röndölhe- 
löd a koporsót’” Azzal a saját fe­
ji re út öli vagy keltéd. De nem na­
gyot. t.sak éppenliogv, no . . ..' Mög 
indult ;í szoba hosszán, mint a jó 
vihar: „Jaj, jaj, jaj ...! Az idegeim! 
Vödd ki a szivar! a szadiiul te apa- 
gyilkos . . .! A füst . .' A füst.,.' 
Köhögött, fuldoklóit . . hogy az úr 
egv szempillantásig meredözött, ki 
kapta a szivart a szájából s oda­
vágta a pádimentumhó . . . Azzal a 
díványra rogyott... Még magam is 
mögijeltem ott az ajtó előtt. Föl­
akadt a szömörn. tátottám a szám.

Zsuzsi: Möghalt . .?
Maris néni: Halt a fenét! Nem vo t an 

nak semmi baja. De azét az úr alig 
alig tudta visszakönyürögni a más 
világrul . . , Letérgyelt a dívány éli 
rimánkodott. . , Igén fűt-fát s azon 
fölül a bóbitás kalapot, de rögvcsl. 
Nyitotta a pénztárcáját... Katta 
lőtt benne ... Majd kinyálazott be 
hde egy ötvenest ... A nagysága 
eszmélt... Nyitotta a szóméit, nyúj­
totta a kezeit a bankó irányában.. 
Hát ennél erősebb patikái nem lát 
tain az életben. A naccsága egysze- 
riben kéinnyebbödött. Mosolygósra 
húzódott az ábrázata. Egy kis perc 
múltával' már danázva kapkotta ma 
gára a selymüket, bársonyokat 
Még engöm is mögölelgctötl ürö­
mibe. Mer jó asszonyka volt más 
különben a lelkűm. .. Elég az 
hozzá, hogy egy óra múltával mög- 
volt a bóbitás kalap

Zsuzsi: Gondolja kend, hogv a Pétör 
is ...?

Maris néni: En lelkűm nem gondolok 
semmit. Én csak azt tudom, amit 
tudok.

Zsuzsi: De en azt se tudom, hogy ho­
gyan leüli elkezdeni. , .1

Maris néni: Elkezdeni.. .? Mit latolgacc 
azon? Rákezdőd eccőrre! A többi 
má gyün magátulI Ügy mint a nucs- 
cságai Fölugrasz, sivalkoc, kia 
hálsz! A két kezeddel kapkocc a le­
vegőbe . . .

Zsuzsi: Oszt, ha a Pétör mügijed . . .?
Maris néni: Ajnve. de nehéz fejed van' 

Kiszűrt az kő, hogy mögijeggyön! 
Anélkül nem érvényös az ügy!

Zsuzsi: Gyiin is a Pétör befelé . ..!
Maris néni: Akkó kezdhetöd! Kócold 

szét a hajad, dörgöld mög a szű­
rnöd . , Jobban, hogy egészen kivii- 
rüsöggyön! Borulj az asztalra, oszt 
rángasd magad úgy, mintha a kór­
ság rángatna .. . Oszt közbe csak 
rám vigyázz! Majd én igazítalak .. . 
No, jajgass hát! Kezgyed!

Zsuzsi: Ha ez sikerül, akkó egy sza­
kajtó üsztöt nem sajnálok kendtül' 
Jaj, Istenöm ... Jaja jaj.. .'

Péter: No, ez a gyérük is jól csinálja' 
Eieresztöttem ennekelőtte két órával 
egy kis félórára, oszt még se híre.



se hamva ... De mögadom neki a 
szájaízit, csak gyüjjön haza!

Zsuzsi: Ne kiabáljon kend olyan tele 
szájjal! Mögsiketül az embör! Jaj a 
fejem! Jaj a fejem! Jaj, jaj, jaj...!

Péter: Mi a bajod?
Zsuzsi: Jaj ez az ordítás...! Nem ál­

lom a hangos szót!
Péter.- Nem állód a hangos szót.. .? Mi 

van veled?
Maris néni: Hát nem látod, te szörön- 

csétlen ...? Beteg ...!
Péter: Beteg...? Hisz az elébb még 

semmi baja . . .
Maris néni: Az az e’ébb volt! Most mög 

má van! Az ilyen új menyecske 
gyönge virág! Eeccöribe mögárl 
neki mindön!

Péter: No, mi a lelkűm . . . Mongyad
Zsuzsi: Az idegeim .. . Végem van . . . 

Az idegeim ..,!
Péter: Az «idegeid ...? Mi van az ide­

geiddel?
Zsuzsi: Ne topogjon kend itt énelőttem 

a csizmáival! Üljön le! Széthasad a 
fejem...! Ne szuszogjon kend 
olyan hangosan!

Péter: Hogy én ne szuszogjak...? Mi 
van teveled? Mi ütött hozzád ...?

Zsuzsi: Tuggya mög kend, hogy én 
most rémisztő ideges vagyok ... A 
fejem, a fejem ...!

Péter: Idegös...? Azt mondod, hogy 
idegös ...? Hát amög má miféle új­
fajta betegség...?

Zsuzsi: Semmi újfajta! E má nagyon is 
régi fajta! Vögyc kend tudomásul, 
hogy nagyon is régi fajta! Szétha­
sad a fejem a nagy hangiul, a csiz­
ma csoszogástul, az cröltetött szo- 
szogástul! Mindön bánt. A gyüvés- 
mönés, szélhajtás, a légyrepülés ... 
Jaj a fejem, jaj...!

Maris néni (a pipára mutat. Jobb keze 
hüvelykujját a szájába veszi. Pam- 
pogtatja, miközben a Péterre vet a 
szemével).

Zsuzsi: Ne füstöljön kend olyan irgal­
matlanul! Nem kémény kend, se 
nem vasutat rángató bika! Mögöl a 
füst! Mögöl...! Tőgye le kend 
ízibe azt a szutykos pipát!

Péter: Szutykos pipát. . .? Mög vagy te 
háborodva .. .?

Zsuzsi: Ha mögvagyok is, kend az oka!

A kend ordítozása, a kend szutykos 
pipája .. . Nem bírom tovább! Nem 
bírom . ..

Maris néni (mutatja, hogy a pipát 
kapja ki Péter szájából).

Zsuzsi: Töszi le kend rögtön azt a pi­
pát vagy nem töszi...?! No. ha 
nem, hát akkó én...! tKikapja a 
pipát a Péter szájából s a földhöz 
vágja).

Péter (megtorpan, majd széttekintve a 
szék karjára vetett vászontörülkö- 
zöt kézbekapva, megcsavarja s azzal 
neki esik a Zsuzsinak): Hijnye, azt 
a magos mennybéli arkangyalos ösz- 
szes mindönségit az öreganyádnak! 
Ezt merted tönni velem..,? Ezt a 
csúfságot...? Nesze! (Puff) Idegös 
vagy,.,? (Puff!) Beteg vagy...? 
(Puff!) A kórság Iránt...? (Puff!) 
Nehésség gyötör...? (Puff!) Kive­
vőm én belőled az utolsó szikráig! 
Nesze! Nesze!

Zsuzsi.- Jajj! Jajj! Jajj!
Péter: A pipámat . ..? (Puff!) Te mer­

ted a pipámat a számbul. . .? Beteg 
vagy még? Bántanak az idegeid? 
Fáj a fejed ...?

Zsuzsi: Nem, nem, nem...! Semmim 
a világon ...!

Maris néni: Hallod-e Pétörl?
Péter: Én most nem hallok semmit! 

Nem is akarok hallani! Még hogy 
engöm egzeciroztatni...? Engöm 
egy asszony. . .? Hát ki vagyok én?

Maris néni: Hát má egészen mög vagy 
háborodva? De ezt a szögény te­
remtést nem engedőm! Hisz má se 
hóit, se eleven. (Az asszonyhoz) 
Gyere leiköm . . . Ide a díványra .. . 
Majd én segítők . .. Feküggy le!

Zsuzsi: Nem fekszök! Ebbe a házba én 
többet soha le nem .. . fekszök! Ne- 
köm elég vo’t erre az életre .. .1

Péter: Hát remény löm is, hogy elég 
volt!

Zsuzsi: Nem kendhő beszélők. . . Én 
most má kendet nem ismerőm.. 
Azt se tudom, hogy kicsoda. Nem is 
akarom tunni! Ismeretlen. Senki! 
Ez volt az utolsó szavam kendhő, 
tuggya mög!

Péter: Nem ismersz engöm . . .? Oszt 
mintáiul uta . .. ?



Zsuzsi: Maris nőném segiccsön kend ki 
vonni a sublótbul a kimönőkel . .. 
A pöttyöst, a habost, a zsinorost... 
A nyakbavalót is ... Az a régi ócska 
ködmönke nem költ! Azt haggya 
csak ott, ohun van. Lögyön az üvé, 
ha má olyan sokra tartya...!

Péter: Hm. ... A ködmönke .. ,?
Zzsuzsi: A többi mindönömcr majd az 

édösék elküldik még mámmá a ko­
csit . ..

Péter: Mit akarsz . .. ?
Zsuzsi: Lögyön szíves, Maris néném, a 

lakkos topánkákat is ... Én nem bí­
rok hajukálni.. . Nem azt! A lak­
kosokat . .. Azok csak maraggya- 
nak neki. Ügy is szereti az ócska­
ságokat!

Péter: Mögmondod végre, hogy mit 
akarsz ...? Utóvégre azt neköm is 
tunnom kölT

Zsuzsi: Ott van mellette a kockás fej- 
kendőm .. . Hátul ...

Maris néni: Ezt gondolod, leiköm ...?
Zsuzsi: Azt. Az imakönyvemet is elvi- 

szöm, mög a zsoltárt is ...
Péter: Hót ha én kérdözlek, neköm nem 

felelsz egy szót se . .
Zsuzsi: A varrottas zsebbevalómat is ke­

resse kend ki nénikém ... Legalább 
egyet. .. Különben nem köll! Hagy- 
gya csak ottl Nem sírok én má töb­
bet az é’etben soha! Az én szü- 
mömbe nem lát könnyet senki! 
Csak cccő otthon lőhessek! Mindig 
örülni fogok! Mindig csak nevetni!

Péter: Hátha így van ... ha te úgy lá­
tod jónak, én nem állok elibéd...! 
Én osztón nem! Az ajtó nyitva van. 
Nem csukom be. Möheccl Vessz 
mög ott, ahová mégy! (El. Bevágja 
maga után az ajtót).

Maris néni: Hát ennek a Pétörnek, 
ahogy én saccolom, rémisztő ke­
mény dereka van!

Zsuzsi: Annál puhább most az enyim! 
Mögpuhította, Sohse hittem volna! 
Oszt jobbadán ennek is kend az 
oka1

Maris néni: En . ..?
Zsuzsi: Hát nem kend atta a tanácsot? 

Aszonta, hogy ez a receft a köd­
mönke irányában bizonyos . . Ha

beadom a Pétörnek, rögvest kéc< 
cségbe esik, oszt Ígér fül-fát .

Maris néni: Hiszen ha én tutiam volna, 
hogy a Pétör így fogja föl az ügyet, 
hat akku egész más meggyére iga- 
zftlak ... De ki gondolta volna . 
Csak elállt a szömöm-szám . . .

Zsuzsi: No, az ü keze nem állt mög1 
Kend az oka mindönnek! Most má 
akár a Körösnek szalaggyak!

Maris néni: Ne szalaggy te se a Körös 
nck, se haza .., Nincs semmi ét 
telnie. Hát ha ennyire a szívedre 
vöszöd... De én azér mégse siet 
néni cl! Nem én! Ha én a te he 
Ivedbe volnék, csak jobban mögfon 
tolnám . . ,

Zsuzsi: Bár a kend receftyit is jobban 
megfontoltam volna’

Maris néni.- Látod, ebbe igazad van. El­
sietted .. , De nizd csak. .: Gyere 
má ide az ablakba . . Látod 
Pétör vezeti ki a lovakat .

Zsuzsi: Itat. . .
Maris néni: Nem itat . . . Befogja . 

Ügv láccik. hogy ii akar haza szál 
lítani... Ne mondhassa senki, hogy 
úgy kergető» el . .. Azér . .

Zsuzsi: Engöm ugyan nem szállít! Aklió 
rosszul számít! Én nem ülök töb­
bet az ü kocsijára! Hátha aranyba! 
rakná ki az ülésit. . .?

Maris néni: Pedig igencsak ülést akar, 
ahogy látom ... Zsákot emel. . 
Tele zsákot... Jó erőbe van ez a 
Pétör ...! Csak úgy egész könnye­
dén löki...

Zsuzsi: Bánom is én. Én tülem fölrak 
hattya az egész házat. Rám nem tai 
tozik . . .

Maris néni: Tán vetni készül
Zsuzsi: Már elvetőit
Maris néni: Vagy a malomba őrm
Zsuzsi: Megörlette az egész télire valót 

Azt is neköm köszönheti
Muris néni: Most viszi a harmadikat!
Zsuzsi: Hát csak vigye . . .
Maris néni: A negyedik.. . Olvasd csak 

.. . Erre állnak véggel a zsákok: 
Egy, kettő, három, négy ... No Pé­
tör... Még eggyel... Én má tudom 
lelkem a Pétör szándékát. . . Nizd' 
Most az ötödik zsák... Én mondom 
teneköd . . .
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Zsuzsi: Azt gondolja kend. . .? Azt hí- 
>zi kend

Maris néni: Azt. azt ... Jó volt a re­
veit! Kiláttátok a kulcsot a Pétör 
závárzatába .. . Most majd gyün ... 
Hegy tin . . . fin mögyük is . . .

Zsuzsi: Ne ntönnyön kendi Most éppen 
ne mönnyön kendi

Maris néni: De in ügyök galambom. Má 
hogyne mimnek, fin most má 
csupáncsak akadék lemnek . .. Lö- 
lii't, hogy a Pétör má csupáncsak 
i/i várja, hogy én mönnvek ... De 

nizd, nehogy örömet mulass .. . ülj 
le a kuckóba, temesd a lejed a két 
tenyeredbe . . . Különben mindegy 
most má . . . llát hónap átnizök

azér a szakajtó lisztér. .. Aggy Is­
ten! (El).

Péter (benyit. All az ajtóban): Hát... 
izé.. . Nem bánom, no! Lögyön 
mug a kedved ... (Odamegy a Zsu­
zsihoz. Az álla alá nyújtja a kezét) 
Pölraktazn a kocsira öt zsák életül. 
(Zsuzsit lassan fölemeli s magához 
vonja) Gyere ... oszt vögyük mög 
azt a ... ködmönkét...

Zsuzsi (Péter nyakába akaszkodva, 
nagy örömmel): Kendnek mög egy 
szép kis tajték pipát! (Hátra, ki­
felé mennek) Jó?

Péter: Jó!
Függöny

A oralolöflus üzenetei

Választ csak olyan levelekre adunk, amely- 
ii'.‘r mellékelve, van a ,,gra/oli}yia-szelvény'‘. 
Minden Íráshoz egy szelvény. Aki írásban 
"kar választ kapni (soron Icivül), az mellékeljen 
megcímzett, felbélyegzett borítékot és írásonként 

pengőt. A levelekre a beérkezés sorrend­
iében válaszolunk. A borítékon jelezni kell a 
.,grafológus“ szót.

t an néha úgy. (Női írás.) Konvencionális 
és tartózkodó. Nyugodt és harmonikus, fej­
lett ízlésű, nőies egyéniség, de nagyon bi­
zonytalanná és tanácstalanná válik, ha 
valami rendkívülivel áll szemben. Lelke 
mélyén romantikus álmok tanyáznak.

Pannika 25. Úgy érzi, hogy más életfor­
mát kellene találnia, hogy egyénisége tél­
iesen kibontakozhassek. Ezért gyakran elé­
gedetlen. Élmények és határozott célok után 
vágyik. Nagyon értékes egyéniség.

Pásztó. Sokai, törődik az emberek véle­
ményével s elsősorban ez határozza meg cse­
lekedeteit. Következetes, céltudatos egyé­niség.

Ora et Inborn. Alkalmazkodó és jókedólyú 
egyéniség. Szeret tervezgetni, de cseppet 
sem keseríti el, ha a valóság szűk marokkal 
meri az örömöket.

Paciens. Kiegyensúlyozott és állhatatos 
egyéniség. Nem kívánhatja, hogy az a 
fiatal leány mindent kitaláljon. Figyelje 
meg, hogy az is tetszésére talál-c, amit mond, 
mert úgy látom, eddig még inkább külső, 
mint belső értékei vonzották. Semmi oka

sincs a boldogtalanságra, ha két ember 
igazán összeillő, azok egymásra is találnak.

barna kislány, Szeged. Okos, talpraesett 
kislány. Ha valamit sikerült elérnie, nagyon 
megbecsüli. Élelmes és helyes életösztönei 
vannak. Szerény, kedves, megbízható.

Szökik az asszony. Határozott egyéniség. 
Környezetével szemben túlságosan szigorú. 
Nem vár senkitől semmit, de nem is tűri, 
hogy beleavatkozzanak a dolgaiba.

Last not least. Szeret dolgozni, élelmes, 
Illyés egyéniség. Józan és közeli célokat 
tűzött ki magának. Kellemes modora van, 
jól ki tud jönni mindenkivel.

Makó 21. Nyugtalan, gyenge idegzetű. 
Kevés az önbizalma. Zárkózott, félénk, 
bizalmatlan és gyakran nagyon szerencsét­
len.

Kisasszony, Zagreb. Intelligens és gyors- 
cszű egyéniség. Nagy kár, hogy bár az esze 
gyors, de a nyelve még gyorsabb. Resolut, 
életerős és határozott.

Terézia 19. Cselekedeteit jól megfontolja 
és nagyon vigyáz, hogy igazságos és tapin­
tatos legyen. Magas lelki kultúrájú, nobilis 
gondolkodású egyéniség.

Judith 19. Sohasem gondol saját magára. 
Szerény és csendes. Az otthonát és a csa­
ládját mindcnekfclett szereti. Nőies, áldo­
zatkész és értékes egyéniség.

J’al peiir. Nem tűr irányítást, pedig ma­
kacssága már gyakran sodorta kellemetlen 
helyzetbe. Jól tud emberekkel bánni. Szel­
lemes, temperamentumos.
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Anikó. Szereti ugrálni az embereket, 

ßlenk, helyke természet. Sok kezdeménye­
zési erő van benne.

I Ella 1030. Egyenletes kedélyű, megbízható 
és" állhatatos egyéniség. Jókedélyú és nem 
szereti az izgalmakat. Elég intelligens is 
ahhoz, hogy mindent bizonyos távlatból 
nézzen. Nagyon rokonszenves, értékes egyé­
niség.

Dorka néni. Eredeti egyéniség. Jó humora 
van. Fölényes és hanyag, nem erőlteti meg 
magát senki kedvéért sem. Intelligens, 
depressziókra hajló, kissé diszharmonikus 
egyéniség

Álén egy éjszaka. Csendes és szerény termé­
szet. Nagyon kevés az önbizalma, könnyen 
zavarba jön. Tehetségesnek és értékes em­
bernek tartja magát. Alkalmazkodó egyé­
niség.

Csak villan. Temperamentumos, jókedélyú 
egyéniség, ltendetlen, de hanyagsága soha 
sem hat kellemetlenül. Közvetlen, barátsá­
gos, jóindulatú és mély érzésű.

őrei) mogorva. Befolyásolhatatlan, nagyon 
ragaszkodik a szokásaihoz. Meglehetősen 
ktilsőségcs. Határozott, alapos, erős akaratú 
egyéniség.

Boros 31 Nagy erőfeszítésekre képes az 
önfcgyelmczése. Ezért állandóan túlerőlteti 
magát. Gyanakvó egyéniség. Sokat csaló­
dott és szenvedett.

Kleopatra, Párizs. Rendszerető és ügyes 
asszony. Fejlődésképes és nagyon ambició­
zus. Szeret imponálni. Ha akarna kedves 
lenni, bizonyosan az is sikerülne.

Pex. Sz. A. Sz.-liely. Szeszélyes, nem túr 
korlátokat és erőszakos. Nagy élményekre 
éhes és akadnak is ilyenek az életében. Szí­
nes, érdekes egyéniség. Intellektusa fejlett.

Annus, Cseprey. Kötelességtudó, kedves és 
tapintatos. Nem tűzött még ki határozott 
célokat. Igyekszik kiérdemelni, hogy élete 
nyugodt és harinónikus legyen.

Hezncky Anicu, Szombathely. Szíves­
kedjék újabb, valamivel bővebb írásmintát 
jelige megjelölésével beküldeni, hogy az írás­
elemzést elkészíthessem.

Margit és Jenő 929. Túlságosan megfeled­
kezik magáról és nem hallgat józan eszére. 
Szereti az egyszerű és közvetlen embereket, 
nincsenek nagy ambíciói.

Kis kíváncsi, önálló gondolkozású. Szel­
lemileg fejlődésképes, de még egyelőre nem 
elég céltudatos. Nagyon élénk és erős akaratú. 
Zárkózott, befolyásolhatatlan.

D. 1. Mindig talál valami okot a boldogta­
lanságra, szenvedésre. Túlzásokra hajlik. 
Bizalmatlan, ellenséges indulatot tételez 
fel ott is, ahol erre semmi oka.

Szántó 17. Még akkor sem tud igazán 
könnyű szívvel örülni, amikor kedvező kö­
rülmények között van. Nobilis gondolkozású, 
de kissé különcködésre hajló egyéniség.

Sz. A. Xárels Jueus. Kellemes modorú. 
Az esztétikai szempontok igen fontosak 
számára. Nem vár semmi különösen jót 
vagy szépei az élettől. Szellemi képességeit 
nem aknázza ki.

Kis anyám. Meglehetősen szeszélyes, nem 
mer hízni magában s ezért lehetőleg menekül

iaelkeStm!K,ztségek váUalása «1«. Kár, mert 
telke mélyén nagyon komoly.
lesflmn^'Tr- Mtr,ék,etes. alapos, köte- 
crafoMont ísgyclmezctt. Azt hiszem a 
Sn i v nLí- ,k‘- megbízhat óságára cvlozha-

CserW»daonepŰS’ *í>leUigem, rendszerető. 
ésikJt6 í 3“°* Ha katonai pályára megy 
Aznnklvm * ,11Cm nösülhet Pénz nélkül, nem knLÜ aZ, iS meg kcU órdekiődnie, hogy 
nél 7 n°íkzv'c nehézs<!get az átminősítés- 
nv li.„, l6b,í Jon„ 1,110(11 hamarabb mindent 
szer!o*a megbeszélni avval, akit olyan nagvon 
S™!- Úgy látom, hogy sokat ad a társa­
iul ,érvén>;csü,1(5sre és ezért jobbnak tar- 

“a pályafutása érdekében érzelmeit 
háttérbe szorítja.
, kebe.1' '‘»ily hjaz. Gyors elhatározáséi, fej- 
v ‘'/lőképességu egyéniség. Biztos ízlése 
van, feliepése fölényes. Jókedélyú, szeren­
csés összetételű karakter.

Fa leszek, ha... Kissé maliciózus és 
szellemesnek lenni mindennél több a sze­
mében. Nagyon követelő az élettel szemben 
s ezért gyakran elégedetlen. Kesernyés han­
gulatú. Hiú. Bizalmatlan.

Ami. Még fejlődésben levő, de nagvon j 
rokonszenves egyéniség. Nem kell annyira 
vigyáznia az Írásnál és akkor többet árul \ 
cl az egyéniségéből.

Fiatal özvegy. Szomorúságra hajló, félénk 
természet. Maga sem tudja, hogy mit | 
akar, beavatkozás nélkül engedi, hogv a | 
sorsa véletlen szeszélyek szerint alakuljon.

Margaréta 17. Szeretne tartózkodó, rideg I 
és számító lenni, de nem sikerült még a ' 
kívánt módon átformálnia magát. Csendes, * 
szerény, tapintatos egyéniség. u

ti. Clarissa. Tevékeny és határozott egyé­
niség. Túlságosan bízik az erejében, de ennek 1 
köszönheti, hogy sok minden sikerült az 1 
életében. Bátor, férfias. |

Imre 303. Nagyon félénk, bizonylatán és | 
könnyen befolyásolható egyéniség.

Kitly 1. Alapos, lelkiismeretes cs könnyen 
kezelhető, jó irányban fejlődő kis ember- 1 
palánta.

Gitta 16. Szeretné lerázni a fiatalságával 
összefüggő korlátozásokat. Intelligens, de 
nem eleg ambiciózus. Kellemes, könnyed és 
hamar feltalálja magát.

Kitty 2. Komoly, kevés örömet talál az 
életben és a sok csalódás és bánat meglehető­
sen letörte reményeit Is. Egyenletes kedélyű, 
tartózkodó egyéniség.

"Ildiké. Meg ott tart, hogy érdekes és 
mulatságos játéknak látja az életet. Jó- 
keddlyú, szeret hódítani. Élénk, 16 társalgó 
és színes fantáziájú. Hirtelen elhatározású 
és ügyes.

Csak liálran. Közvetlen, mesterkéletlen 
egyéniség. Nagyon szeret tanulni, erősen 
ellenőrzi önmagát és szigorúan ítéli meg csele­
kedeteit és viselkedését.

Szeretném tudni. Sok szenvedésben és 
bánatban volt része. Nem annyira az élet 
mostohasága kínozta meg, hanem a két­
ségei önmagával szemben. Több bátorság, 
cselekvő erő és életkedv volna kívánatos.

S. Sz. V
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Szerkesztői üzenetek
Olvasiink napról-napra tömegesen /ordulnak 
hozzánk kérdésekkel. Levélben csak abban az 
esetben adunk választ, ha a levélíró egy meg­
címzett és felbélyegzett válaszborítékot küld. A 
nekünk szóló levelet így tessék megcímezni: 
„Délibáb“ kiadóhivatalának, Budapest, VII, 

Dohány ucca 12. Felvilágosítást kérek.
Kéziratokat nem őrizzük meg

A porond bolondja. A tábla nem tap­
sol s ahol színpad van, ott nincs 
porond. Versei kedvesek, de nagyon 
naivak. — Ködmönke. Sorra kerül. — 
Délibáb olvasó, Kisújszállás. Még nincs 
döntés. Az eredményt mi is közölni 
fogjuk. — Példányvásárló V. K„ Szeged. 
Három évig tart. Beiratkozási díj 20 
pengő, a havi tandíj 30 pengő. — 
D. K. E.-né. A pályázat eredményét 
mi is közölni fogjuk. — Feleky Gábor. 
Az illető színésznő párizsi címe nem 
áll rendelkezésünkre. — Várva várom 
25 éves. Az Ön problémáját nehéz 
ilyen messziről megfejteni. Ha csak 
asszony volna és ideálja csak férfi, 
akkor azt tanácsolnánk, hogy válja­
nak el mindketten s azután keljenek 
egybe. De ön anya is ő meg apa. Ebben 
az esetben a gyerek az első. Az ő bol­
dogságukért fel kell áldozni a szülők 
boldogságát is. Ezt az életet folytatni 
semmiesetre sem lehet, mert idegileg 
tönkremenne. Igyekezzen felejteni 
és csak a kisfiának élni, aki — 
szegény — semmiről sem tehet, 
— Laczházy Róbert. Csak annyit 
tudunk, hogy ön nem doktor. A 
szépségversenyekhez pedig semmi kö­
zünk és abba mi nem avatkozhatunk

Ifjúságunk gondalan napjai jutnak 
eszünbe amikor Sienklewicz Henrik:

QUO VADIS?-
ára gondoltunk. Hogy faltuk, hogv hab­
zsoltuk minden egyes sorát, minden egyes 
szavát. A Quo Vad is nem szorul rek­
lámra. Egyetlen művelt ember könyv­
tarából sem hiányozhat ez n mű. A díszes * 
két kötet, mely összesen 395 oldal ter- C 
iedelmü, 2 peuKÖáO fillérért szerezhető í 
be bérmentve DÉLIBÁB kiadóhivatalé- € 
ban, Budapest, VII, Dohány ucca 12 í 
Utánvéttel 50 fillérrel drágább « 
mert ennyit számit fel a póstá i£

Vi'i'ib'iH'ibSbWiWi’i'i’jHb'ibMű

bele. — M. J., Pesterzsébet. Mi nem 
közöltük. Megkaphatja Galantai könyv 
kereskedésében. — Erzsi 76, Budapest, 
írjon le tintával nyolc-tíz sort, bár­
mit, akár saját fogalmazványát, akár 
valami vers vagy prózai szöveget. 
Mellékelje a grafológiai szelvényt és 
címezze a Délibáb szerkesztőségének. 
A borítékra írja rá a „Grafológus’' 
szót. F. S. címe: Pestszentlőrinc, 
Gyöngyvirág ucca 20. G. F. képét, 
amint alkalom nyílik rá, közölni fog­
juk. — Kíváncsi Erzsi. Z. Z. nős, 32 
éves, róm. kath. L. L. nem válik 
meg az Operaháztól. P. S. róm. kath. 
P. J. református. Sz. L. református. — 
Kritika. Nem szabad komolyan venni. 
Higyje el, mások sem tulajdonítanak 
nagy fontosságot a dolognak. A színész 
mindig érzékeny volt és természetes, 
hogy a kritika még érzékenyebből 
érinti. — Fitos Mária. 1. Két éve. 2. 
Sohasem játszott ott. 3. Azért nem 
ment oda, mert tudomására jutott, 
hogy a közönség egy része bojkottálni 
akarja. — Kelemen és Kelemen. Az 
illető 1892-ben született. Valóban na­
gyon jól tartja magát. Színpadon tíz 
évvel fiatalabbnak látszik. — Bob 
váry. Nem hisszük, hogy haza jönne. 
Itthon nincsenek olyan lehetőségei. — 
Erzsébet. Versei nagyon kedvesek, de 
nekünk nem felelnek meg. — Ham­
merschmied! Kálmán. Kérését ismé­
telje meg levélben és küldjön fel- 
bélyegzett válaszborítékot. — Szőke 
kislány. Nem írhat magyarul. Angolul 
vagy németül. Levelét ahhoz a film­
gyárhoz címezze, amelynek a filmjé­
ben fellép : Metro—Goldwyn—Mayer- 
Studios, Culver City, California. — 
Homonnai. Akkor fel kellene jönnie 
Pestre és itt kellene laknia. Másképp 
elképzelhetetlen, hogy tervét keresztül 
vihesse. — Festett hajú. Az ma már 
nem szégyen, annyira elterjedt szokás 
nemcsak Pesten, de vidéken is. Egé- 
szeu bátran megteheti, ha ősz haj 
szálait másképpen nem tudja eltün­
tetni. —- Kislány, azt akarom mondani. 
Acm érdemes gondokat csinálni az 
ügyből. A fiatalember bizonyára nem 
rosszakaratból csinálta és bocsánatot 
fog kérni. De aztán bocsásson is meg. — 

333. 1898, Budapest. Nem.
Elvált. Csak a jövő szezónban. Nem 
sürgős. — Kieinentin. Versei kétségbe 
ejtően rosszak. — Piros rózsa. A kér­
déses haj szeszt nem ismerjük. Por 
dúljon levélben kozmetikai roval 
vezetőnkhöz, ő is levélben válaszol
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kötő lo. Ékezettel időegység 17. Éktelen házi­állat 18. ~ ‘ .......................-----

29. Talál 30. Jó egészségben van 33. Tüzérség 
kezeli 36. Vízben gyakran lehet ilyen hangot 
hallani 37. Kik nagyon ... a vízben, bizony 
gyakran megjárják 39. Dal 40. Sváb tagadás 
*“-•»»• • • királynője** (operacím) 42. Szemből fakad 
(hibásan írva) 44. Korzón látható ilyen közön­
ség 47. Sorszám 48. Kutya 49. Okozat testvére 
51. Bibliai alak 52. Költő kovácsolja 54. Uszo­
dában is tartják 56. Kézzel végzed 58. Hely- 
határozó 59. Tunya.

Függőleges sorok i 1. A Balatonon nagyban 
folyik 2. Nem oda 3. A fa tavasszal 4, Mutató 
szócska 5. „Nyárban összeférnek a naptárban“ 
0. Mesterség 7. Vadászige 8. Rövidítés név előtt 
9. Elémbe jut 10. Ezüst jele 12. Papíregység 
13. Vágó szerszámnak van 15. Közeire mutató 
szócska 16. Hibáz 19. Vidéki járómü 20. Cipő 
része 21. Ut mentén vonul 23. „Most van a 
nap . .kimegyek a temetőbe.“ 25. „S“-3el vé­
gén, ha a fa ilyan, szeretem, de nőben elenge­
dem 26. A kaviár is az 28. Nem későn 31. Kínai 
hosszmérték « 442 m.-rel 32. Hal 34. Mással­
hangzó fonetikusan 35. Azonos mássalhangzók 
38. Könnyű táncra vinni 42. Torontái és Tcmes 
vármegyék déli részén régi vármegye neve 43,

írógép márka 45. Az egyik hatóság a másikhoz 
46. = 6 47. „... en“ ima vége 50. Visszafelé cím­
zésrövidítés 53. Német segédige 56. Sír 57. Rag.

A 24. számban közölt keresztrejtvény helyes 
megfejtése. Vízszintes sorok: 1. Nemzeti Szín­
háznál 16. Érezteti 17. Ja 18. Leíró 19. Vk 20. 
Zala 21. Zene 23. Ne 24. Tesz 26. Előadás 27. 
Ke 28. Előz 29. Trikó 31. Gera 33. Elég 36. 
Kiszabadul 41. Nóta 42. Evezés 43. ív 44. G(6)l 
46. őszi 49. Tanay 53. S. O. S. 54. Letesz 56. 
ökör 59, Kant 62. Pósta 63. Kálium 65. Év 
66. Itó 68. Ősz 69. Ilonka nap 72. Email 75. Egy 
76. Gerenda 78. Mutat 80. Ez 81. Azt 82. Lakat. 
Függőleges sorok: 1. Névtelen hősök 2. Erkel 
3. Me 4. Zzzzz 5. Eta 6. Tele 7. Ital 8. Si 9. 
Ijed 10. Naná 11. Ál 22. Zeneigazgató 13. Nie 
14. Ár 15. Lóve 21. Za (az) 22. Est 25. Sötét 
27. Kórus 30. Kedélyes 32. AI 34. Ló 35. Gabi 
37. Ij 38. Zeit 39. Avval 40. Be 45. Házas 47. 
Sokáig 48. Zsöllye 50. Nepomuk 55. Stóla 57. 
Rio 58. E. M. K. E. 59. Kénez 60. Avant 61. 
Ti 64. Ung 67. Te 70. Ara 71. P(a)d 73. Ana 
74. Itt 75. Eb 77. A1 79. Tó.
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MIOMIBi:

Amiről mindenki beszél
1. Ki a szerzője „A hid“ című da­

rabnak? Melyik budapesti színház, me­
lyik évben mutatta azt be9

2. Melyik évben halt meg 1. Fe­
renc József király?

3. Ki volt Jókai Mór első felesége 
és milyen összefüggésben van vele az 
188G. évszám?

4. Melyik évben adták át a Lánc­
hidat a forgalomnak?

5. Melyik évben, hol leplezték le 
Budapesten Kapisztrán János szobrát?

6. Melyik évben leplezték le Budapes­
ten Baross Gábor szobrát? Hol áll az 
és ki volt a készítője9

7. Melyik évben léptették életbe Ma­
gyarországra nézve is az udvari taná­
csos címet7

8. Melyik évben lett Wekerle Sán­
dor első és mikor másodízben minisz­
terelnök?

9. Melyik világhírű francia színmű­
író született Párizsban 1694-ben?

10. Melyik évben ünnepelte a pesti 
izraelita hitközség 125 éves fennállá­
sát?

11. Melyik évben, hol halt meg Kis­
faludy Károly költő?

12. Hol, melyik évben született Ady 
Endre?

13. Melyik évben választották meg
111. Napóleont császárrá?

14. Ki volt Pázmány Péter legna­
gyobb ellenfele és milyen összefüggés­
ben van vele az 1634. évszám.

BETÜBEJT VÉNYEK

születésnél 
van jelen

jun. 21 jun. 21

jun. 21

Csa—csa márc. 21-től Mi
junius 21-ig IN 0 oh

sM.
n n

n n rp - É é En n 1 v. é E ré -1 c

BETŰKOCKAREJTVÉNY

Állítsuk össze a függőleges sorokat 
oly módon, hogy azok hasábonként 
(lásd „a“ betűt) azonos betűket adjanak 
Minden vízszintes sornak külön ér 
telme van. Az utolsó vízszintes sor 
honyhaf el szerelési tárgy neve.

A 24. számban közölt rejtvények 
helyes megfejtése

Amiről mindenki beszél. 1. Vörösmarty Ml 
hily. 2. Leon Leönla. 3. Vígszínház, 1910. Mol­
nár Ferenc. 4. Kossuth a vármegyei közgyűlé­
sen, Széchenyi István ezt 1840-ben. 5. 1919-ben. 
0. Hleronyml 1899-ben. 7.1899-ben. 8. XI. András 
(Endre) király. 9. 1815-ben Szent Ilona szige­
tére száműzik, XVIII. Lajos kerül a trónra. 10. 
Meghal Rubinstein Antal orosz zongoraművész 
és zeneszerző. 11. Tóth Ede 1875-ben 29 ver­
senyző közül megnyeri a Nemzeti Színház 100 
aranyos pályadíját.

«elürcjtvény. Hullámzó Balaton tetején.
KI tud válaszolni. SÍ, sík, esik, lesik.

Előfizetési ár:
ifi évre 3 pengő 50 fillér, y, évre 7 pengő. 
Ausztriában példányonként 60 Groschen. 

Budapest, VII, Dohány ucca 12

Szerkeszti: POGÁNY JÓZSEF
KiÄl.l'Udonv?s: TOLNAI NYOMDAI MU* 

INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT RT 
Kiadásért és szerkesztésért felel: PA1ZS GÉZA

Nyomatott Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadó- 
Vállalat Rt. mélyuyomó-körforgógépein, 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 szóm

Szerkesztőség és kiadóhivatal telefónszámai: 
Józsel 423-39 és József 423-50



Du. MIKES LAJOS
Da MIKES LAJOS

német nyelvtana,Angol nyelvtana,
az anyanyelvnek az angol nyelv­
vel való Ógszehusonlitás alapúi 
vétele mellett biztosan 6s öntu­
datoson tanítja meg mester nél­
kül az angol nyelvre. — Ara bér 

mentve 70 fillér

ŐNUGYVÉD
Tanácsadó a mindennap 
élőt 0gyes-bajos dolgaiban. 
80 oldal, díszes kötésben. 

Ára bérmentve 1 pengő 
10 fillér

csekély faradsággal, saját erejé- 
bfli, szórakoztatva faultja meg a 
német beszédre. Ara bérmenlve 

1 pengi 20 fillér

MADACH IMHli 
őrökké népszerft. halba ta i- 
lan színmüve

Az ember 
tragédiája

melyei jelenleg filmre is 
.eldolgoznak, újra kapható 
Ara ftlzve, bérrnenive 60 I

Minden ember annyit ér. 
ahány nyelvet tudi

Tolnai francia nyelvtana
abszolút modern, fonetikus alapokon épült és ezzel a 
módszerrel alkalmat ad azoknak a francia nyelv tu­
dásúnak a megszerzésére, akik nincsenek megúldva 
különleges nyelvtanuló tehetséggel. Ara hérmente- 

küldéssel 70 Fillér

A bűvészet 
könyve

Különféle DúvCszmutaiva 
nyokat tartalmazó könyv 
400 ábrával. Ara kötve 
5 pengő, portó 50 fillér

BÉLYEG­
ALBUM

előrajzolt úbrAiva elsőrangú 
segítsége a kezdő gyűjtőknek. 
Ara 1 pengő, portó 20 fillér

MAOE1HA ßS 
RfCHEUEÖX

Kézimunkakönyv
liz a liezimunKaKönyv 

Madeira- és Richelieu-min 
iákat tartalmaz, még pétiig 
kétszáz szebbnél szebb 
rajzbtiJL Ára bérmentv- 

2 pengő 30 fii léi

Szegedi
szakácskönyv

több mint 3UU recepttel, 
díszesen kötve, ára 
3 pengő 40 fillér bér­

mentve

Az itt felsorolt müvek kaphatók a Délibáb kiadóhivatalában, Uudapest, VII. kér. 
Dohány neon 12 alatt és minden könyvkereskedésben. Utánvóteles küldésnél 

y minden mii 50 fillérrel drápább !
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